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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda tibbiyot sohasi fagat
klinik faoliyat bilan chegaralanmay, balki inson nutqi, tafakkuri va emotsional idroki,
tushunishi, baholashi, empatiya va hissiy reaksiya bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan
kommunikativ jarayonga tayanadi. Shu bois tibbiy mulogotni lingvistik, psixologik va
kognitiv nuqtayi nazardan tadqiq etish bugungi kunda tibbiy diskurs tahlilining eng
dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi. Ushbu diskursning o‘ziga xosligi shundaki, unda
terminologik aniglik, emotsional neytrallik va mulogot etikasi bilan bir gatorda kognitiv
jarayonlar, inson ongidagi milliy-madaniy, ruhiy-falsafiy, mantigiy bilimlar zahirasi
hamda ularning og‘zaki va yozma nutq shakllarida semiotik belgilar orqali namoyon
bo‘lishi ta’minlanadi. Bu esa diskursning o°ziga xosligini belgilovchi vosita sifatida tilni
ong bilan bog‘liq holda turli ilmiy yondashuvlar asosida o‘rganish zaruratini
tug‘dirmoqda.

Dunyo tilshunosligida shifokor nutgini kognitiv va pragmalingvistik yondashuvlar
asosida o‘rganish orqali ushbu turdagi nutqning diskursiv va pragmatik magsadlarini,
janrlarining o‘ziga xosligini, nutq harakatlarining vazifalari va xususiyatlarini aniqlashga
bo‘lgan intilish kuchaymoqda. Jumladan, “shifokor — bemor” muloqotining o‘ziga xos
xususiyatlarini  kognitiv-kommunikativ yondashuv nuqtayi nazaridan tahlil qilish,
konseptlar, stereotiplar, emotsional so‘zlar, metaforik ifodalar, diskursiv strategiyalar
hamda verbal va noverbal munosabatlar orgali ifodalanuvchi shakl va mazmun
o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikning nutq tuzilishiga ta’sirini aniqlash, tibbiy
kommunikatsiya madaniyatini yuksaltirish, tibbiy ta’lim jarayonida lingvokognitiv
kompetensiyani rivojlantirish hamda til va tafakkur integratsiyasini chuqur anglashga
ehtiyoj ortmoqda.

O‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda yangi lingvokognitiv yo‘nalish sifatida
lisoniy belgilar va ularning ifoda shakllari orasidagi munosabatlar turli soha
mutaxassislari nutqi misolida tadgiq etilmogda. Tibbiy diskursning kognitiv
xususiyatlarini, ularning nutqda qo‘llanishini ijtimoiy muhit, madaniyat, milliylik kabi
omillar uyg‘unligida tahlil etish davr talabiga aylandi. Zero, “bugungi globallashuv
davrida har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy manfaatini ta’minlash, bu borada
avvalo 0‘z madaniyatini, azaliy qadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish
masalasiga ustuvor ahamiyat qaratishi tabiiydir™*.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PF-5850-son, 2020-yil 20-oktabrdagi “Mamlakatimizda o°‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-
son, 2023-yil 11-sentabrdagi “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”gi
PF-158-son Farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi “Fanlar akademiyasi faoliyati, ilmiy-
tadqigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2789-son, 2025-yil 20-oktabrdagi “Davlat tilini yanada
rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-308-son Qarorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 12-dekabrdagi “Davlat tilini

! O“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni // www.lex.uz
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rivojlantirish departamenti to‘g‘risidagi Nizomni tasdiglash haqida”gi 984-son Qarori
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining
[. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, madaniy,
ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni
amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Garb tilshunosligida tibbiy diskursni
tahlil qgilishning ikkita yondashuvini ajratish mumkin. Birinchisi — AQShda
sotsiolingvistika nuqgtayi nazaridan rivojlanayotgan klinik suhbatlar tahlili (tadgigotchilar
bu yondashuvni mikroanalitik deb ta’riflaydilar), ikkinchisi — Yevropada M. Fuko
asarlarida ilgari surilgan falsafiy yo‘nalish bilan bog‘liq diskursiv tadgiqotlar?. Tibbiy
diskurs sohasidagi tadgiqgotlar natijalarini xorijiy tadqiqotchilar S.Poirier, D.Brauner,
J. Kuipers, P. Atkinson, J. Vils ilmiy ishlarida yaqqol ko‘rish mumkin®. Tibbiy
sotsiologiya sohasida R. Anspach, H. Vaitzkin, R.Charon, A.Verner, yozma va og‘zaki
diskurs sohasida esa M. Gotti, F. Salager-Meyer* va boshgalar tomonidan salmoqli
tadgiqotlar amalga oshirilgan. Shuningdek, rus tadgigotchilari V. Borbotko, V. Babayan,
S. Kruglova, M. Makarov, N. Alefirenko, L. Alekseyeva va S. Mishlanova,
Ye. Bogatikova, A. Filippova, S. Mayboroda va boshgalarning asarlarida ham mazkur
mavzu hagida fikr yuritilgan®. Tibbiy diskurs bo‘yicha esa M. Barsukova, L. Beylison,
N. Gancharenko, V. Jura maxsus tadgigotlar olib borgan®.

O‘zbek tilshunosligida so‘nggi yillarda tibbiyot tili va tibbiy muloqotni lingvistik
nuqtayi nazardan o‘rganishga bo‘lgan qiziqish ortib bormoqgda. Tibbiy til masalasining
ildizlari gadim davrlarga borib tagaladi. Abu Ali ibn Sinoning “Al-Qonun fi-t-tib” (“Tib

2 dyko M. Posxnenne kmauky. — Mocksa: Cmbict, 1998. — 310 c.

% Poirier S., Brauner D. Ethics and the Daily Language of Medical Discourse // The Hastings Center Report. 1988. Vol.18.
Ne 4. — P. 5-9.; Kuipers J. “Medical Discourse” in Anthropological Context: Views of Language and Power // Medical
Anthropology Quarterly. 1989. Ne 3. — P. 99-123.; Atkinson P. Medical discourse, evidentiality and the construction of
professional responsibility // Talk, work, and institutional order: Discourse in medical, mediation, and management settings.
1999. — P. 75-108.; Atkinson P. Medical Talk and Medical Work. — London: Sage Publications, 1995. — 176 p.; Wilce J.
Medical Discourse // Annual Review of Anthropology. 2009. Ne 38. — P. 199-215.

4 Gotti M. Variations in Medical Discourse for Academic Purposes // Medical Discourse in Professional, Academic and
Popular Settings. — Bristol: Multilingual Matters, 2016. — P. 9-30; Investigating Specialized Discourse. — Bern: Peter Lang,
2011. — 230 p. Advances in Medical Discourse Analysis: Oral and Written Contexts / ed. by Gotti M., Salager-Meyer F.
Pieterlen: Peter Lang, 2006. — 492 p.

5 bop6oTbko B.I'. DneMeHTsI Teopuu AucKypea. — ['posssiii: UAT'Y, 1981. — 113 c.; babasu B.H., Kpyrnosa C.JI. Teopus
IICKypca B CUCTeMe HayK o s3bIke // SpocmaBckuii megarormdeckuii BectHUK. 2002. Ne 3. — C. 55-57.; Maxkapos M. JL
OcHoBbI Teopuu auckypca. — Mocksa: ['Hosuc, 2003. — 280 c. ; Anepupenko H.®. Tekcr u muckype. — Mocksa.: ®nuHTa,
2012. — 232 c.; AnekceeBa JI.M., MunuianoBa C.JI. MeIMUIMHCKUI JUCKYpC: TEOPETUIECKHE OCHOBBI M TIPHHIIUITBI aHAJIN3A.
— Hepmb: Uzn-Bo [epm. yu-Ta, 2002. — 200 c.; borarukora E. I1., Mummanosa C. JI., ®unmunmosa A.A. OcobeHHOCTH
IpeCTaBIeHN CIIENUaIbHOIO 3HAHUS B MEJUIIMHCKOM JICKypee // VicTtoprdeckas n coluanbHO-00pa3oBa-TeabHas MbICTb.
2014. Ne 3. — C. 215-217.; Maiibopoga C.B. MemumnuHCKAN IHCKYypC: COBPEMEHHBIC TEOPETHKO-METOJOJIOTHUCCKIEC
MOJIXOBI ¥ TIEPCIIEKTHUBHI ccienoBanus / KommyHukatuBHble uccnenoBanus. 2017. Ne 1. — C. 63-74.

® Bapcykosa M.J. MeuIHHCKHIA IUCKypC: CTPATerHy M TAKTHKH PEUEBOTO MOBEIEHH Bpaya: aBToped. IIC. Ha COMCK. yUeH.
cremn. kaHg. ¢wron. Hayk. — Capatos, 2007. — 21 c.; beiiucon JI.C. XapakTepuCTUKH MEIUKOIEIarorHueckoro JIUcKypcea
(Ha MaTepmale JOTroIeJHIeCKIX PEKOMEH A ): Auc. KaHA. ¢moi. HayK. — Bonrorpan, 2001. — 177 c.; 'onuaperko H.B.
CyrrecTrBHBIE XapaKTEPUCTUKH METMIIMHCKOTO AUCKYpCa: JMC. Ha COMCK. YUeH. CTel. KaHA. ¢puir. Hayk. — Bonrorpan, 2007;
XKypa B.B. PeueBble cTpareruu Bpaua B yCTHOM MEAMIIMHCKOM JUCKypce // AlbMaHax COBpeMEHHOM HayKH U 00pa30BaHMUS:
SI3bIKO3HAHUE U TUTEPATYPOBEJICHNE B CHHXPOHUH U TMaXPOHUH U METOAMKA IPETIOIaBaHusl SI3bIKa 1 JINTEpaTyphl: B 3 4. —
2007. Ne3,4Y.2.—C.59-61.
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qonunlari”) asari tibbiy diskursning ilk nazariy asoslaridan biri sifatida ahamiyatga ega.
Zamonaviy o‘zbek tilshunosligida tibbiy lingvistika masalalari yuzasidan amalga
oshirilgan ishlar soni hali ko‘p emas, ammo ayrim yo‘nalishlarda muhim tadqiqotlar olib
borilgan. Jumladan, M. Abuzalova, N. G‘aybullayeva, A. Qobilova, D. Sobirova,
N. Qurbonova, G. Babayeva, F. Akbarxo‘jayeva, M. Navruzova, M. Yunusova
tadgiqotlarida tibbiy lingvistika va tibbiy diskursning lingvopragmatik, kognitiv va
kommunikativ strategiyalari tadqiq etilgan’.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining
iImiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Buxoro davlat
universitetining ilmiy-tadgiqot ishlari rejasiga muvofig (2023-2026-yy.) mo‘ljallangan
“O‘zbek tilshunosligida til, shaxs va jamiyat munosabatlari tadqiqi muammolari”
mavzusidagi ilmiy-tadqiqot yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi tibbiy diskursning kognitiv xususiyatlarini aniglash, til
vositalari orgali tibbiy bilimlarning shakllanishi, uzatilishi va talgin etilish
mexanizmlarini tadgiq etishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari. Qo‘yilgan maqsad bilan bog‘liq ravishda quyidagi
vazifalar belgilandi:

tadqiqgotning lingvistik asoslari bilan bog‘liq tushunchalarni sharhlash;

tibbiy nutgni tavsiflashda kognitiv-kommunikativ yondashuvning o‘ziga xos
xususiyatlarini izohlash;

tibbiy diskursning konseptual maydonini aniglash va asosiy konseptlarni
tizimlashtirish;

milliy-madaniy komponentlarning konseptual shakllanishga ta’sirini o‘rganish,
tibbiy diskursning lingvokognitiv modelini ishlab chigish va uning ishlash mexanizmini
ilmiy asoslash;

tibbiy bilimlarning inson ongida konseptualizatsiya qilinishi va til orqali
verbalizatsiya qilinishi jarayonlarini tavsiflash, bilimlarni uzatishning kognitiv
mexanizmlarini (kodlash, dekodlash, interpretatsiya) aniglash.

Tadgiqotning obyekti sifatida o‘zbek tilidagi tibbiy diskurs, kommunikativ
jarayonlar hamda tibbiy bilimlarning til orqali ifodalanishi va idrok etilishi bilan bog‘liq
lisoniy hodisalar tanlangan.

Tadgigotning predmetini tibbiy diskursning konseptual tuzilishi, kognitiv
modellari va ularning til birliklari orqgali ifodalanishi tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Ishda kognitiv, pragmatik, qiyoslash, tasniflash,
leksikografik, komponent, kontekstual, statistik va konseptual tahlil usullaridan

7 Fait6ymnaesa H.M. V36ek trnuma tn66uii spdemusmnap: Oumno.dpan.6yiiuua da. qok-pu.auce... — byxopo, 2019. — 145
6.; KoomoBa A. TuG6mii nepudpasanapHUHT JMHIBOMAJaHUK Xycycusitinapu: dwron.dan.0yitnya ¢an.jok-pu.auce... —
Byxopo, 2022. — 155 6.; Cobuposa [[.P. TubOuii pexiiaMaJapHUHT COLMONPArMaTiK Xycycustiaapu: Puoi. dan.0yiinua
¢ai.gok-pu.aucc... — Byxopo, 2022. — 153 6.; Ady3amoa M.K., FOnnamesa /I.H., bonraesa H. Tu606uit meradopanapHuHT
KMCKAada H30XJIH JIyFaTH. — Byxopo: Jlypaona, 2021. — 63 6.; Kocumos D.1. Ii(poKOpHUHT HYTK MaJaHHATH Ba GeMop Ouian
MYJIOKOT caHbaTH. Tub6mér nmeonrtonmormscu. — Tomxkernt, 2002.; Kyp6anoa H. TubOOmuér xomumiiapun HYTKHHUHT
coumonuareuctuk xycycustiapu / CENTRAL ASIAN; Epora C. beocuTa THOOHETHUHT Kach KOMIIETEHIUACH BA YHUHT
neonTostoruk acocmapu // “Science and Education” Scientific Journal / Impact Factor 3.567 (SJIF) November 2022 / Volume
3 Issue 11. — P. 899-905.; babaesa I'. JI. “Tnu60uii aucKypc” TyIIyHYacH TaXJIMIM Ba TaJKUKH Macaiacu’ Scientific aspects
and trends in the field of scientific research International scientific online conference. 2023. — P. 77.; Akbarkhodjaeva F. A.
“Medical lexis in uzbek media discourse” Volume 3, Issue 6, June — 2025 ISSN (E): 2938-379X.
file:///C:/Users/user/Downloads/44.pdf



file:///C:/Users/user/Downloads/44.pdf

foydalanilgan.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tibbiy diskursning formal, semantik va pragmatik yondashuvlarining qgiyosiy tahlili,
tibbiy terminlarning ma’no hosil qilishi va funksionallashuvida pragmatik-kognitiv
omillarning ustuvorligi, matn — diskurskonsept zanjiri orgali amalga oshishini ifodalovchi
integrativ model aniglangan;

tibbiy diskursdagi metaforalarning kognitiv va kommunikativ tabiati, ularning
konseptuallashtirish jarayonidagi o‘rni, gnoseologik, eksplikativ hamda pragmatik
funksiyalari, ichki tuzilishi “belgi — metafora — konsept — freym — matn” ketma-
ketligi asosida vyoritilib, unda metafora konseptni faollashtirishi, freym bilimlarni
tizimlashtirib  strukturallashtirishi, matn esa mazkur bilimlarning kommunikativ
realizatsiyasini ta’minlashi dalillangan;

professional diskursning kommunikativ-semiotik modeli ishlab chiqilib, unda verbal
va noverbal vositalarning o‘zaro munosabati, emotsional komponentlar hamda kasbiy-
kommunikativ ~ strategiyalar yoritilib, tibbiy diskursning konseptual makoni
yadromarkazperiferiya tamoyili asosida tavsiflanib, “sog‘liq”, “kasallik”, “davolash”,
“shifokor”, “bemor” konseptlarining iyerarxik munosabatlari, funksional yuklamasi
asoslangan;

tibbiy diskursda simptomatik, diagnostik va nozologik matnlar tizimida belgilarni
gayta kodlash jarayoni metaforik konseptualizatsiya, freymli bilim strukturasi va
derivatsion nominatsiya mexanizmlari birligida tadgiq etilib, tibbiy terminlar hamda
tibbiy konseptlarning shakllanishini izohlovchi kognitiv-semiotik komponentlarning
lingvistik tasnifi dalillangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tibbiy nutgning pragmalingvistik xususiyatlarini tasniflash hamda ularni nafagat
tibbiyot, balki psixologiya, psixogenetika, sotsiologiya, tilshunoslik kabi fanlar doirasida
turli aspektlarda o‘rganish asosida chiqarilgan ilmiy-nazariy xulosalar lingvopragmatika
va lingvokognitologiya masalalarini o‘rganuvchi tadqiqotchilar uchun muhim manba
bo‘lib xizmat qilishi dalillangan;

shifokor nutgining lingvopragmatik muammolari hamda ularning shifokorbemor
munosabati va nutq vaziyati bilan bog‘liq ko*p qirrali kommunikativ jihatlari aniqlangan;

aloga ishtirokchilarining kommunikativ va ijtimoiy holati, nutgning maxsus leksik
tarkibi (terminologiya), lingvoterapevtik yo‘nalishi hamda nutq birliklari sifatidagi
strategiyalarning ahamiyati isbotlangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi, nazariy
ma’lumotlarni berishda ilmiy manbalarga tayanilganligi, xulosalarning zamonaviy
lingvistik tahlil metodlari orgali asoslanganligi, nazariy qarashlar va xulosalarning
amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi, mavzuning jahon tilshunosligining ustuvor ilmiy konsepsiyalari asosida
o‘rganilganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining ilmiy
ahamiyati olingan ilmiy xulosalar va nazariy umumlashmalarning shifokor mulogotini
lingvopragmatik aspektda o‘rganish, mulogotning barcha ekstralingvistik holatlarini,
uning makon va zamondagi universal hamda o°ziga xos diskursiv xususiyatlarini gamrab
olish orgali psixolingvistika, kognitologiya, pragmalingvistikaning rivojiga muayyan
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darajada hissa qo‘shishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati xulosalar va tadgiqot materiallaridan oliy
ta’lim muassasalarining filologiya fakultetlarida hozirgi o‘zbek adabiy tili, matn tahlili,
nazariy tilshunoslik masalalari, lingvokulturologiya, psixolingvistika, sotsiolingvistika,
pragmalingvistika, tibbiyot yo‘nalishi talabalari uchun deontologiya fanlaridan darslik,
o‘quv qo‘llanmalari yaratishda, ma’ruza, amaliy hamda seminar mashg‘ulotlari, maxsus
kurslar o‘tishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Shifokor nutgini pragmatik yondashuv
asosida o‘rganish bo‘yicha olingan natijalar asosida:

tibbiy diskursning formal, semantik va pragmatik yondashuvlarining giyosiy tahlili,
tibbiy terminlarning ma’no hosil qilishi va funksionallashuvida pragmatik-kognitiv
omillarning ustuvorligi, matndiskurskonsept zanjiri orgali amalga oshishini ifodalovchi
integrativ modelga oid xulosalardan A-OT-2021-2-ragamli, “Tibbiyotga oid atamalar
elektron platformasini  yaratish” mavzusidagi amaliy loyihani bajarishda
(2020-2021-yillarda) foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2026-yil 2-iyundagi
01-4066-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, tibbiy platformada shifokor muloqoti
strategiyalari yangi ilmiy manba va ma’lumotlar bilan boyigan;

tibbiy diskursdagi metaforalarning kognitiv va kommunikativ tabiati, ularning
konseptuallashtirish jarayonidagi o‘rni, gnoseologik, eksplikativ hamda pragmatik
funksiyalari, ichki tuzilishi “belgi — metafora — konsept — freym — matn” ketma-
ketligi asosida yoritilib, unda metafora konseptni faollashtirishi, freym bilimlarni
tizimlashtirib strukturallashtirishi, matn esa mazkur bilimlarning kommunikativ
realizatsiyasini ta’minlashiga oid xulosalardan 2024-2025-yillarda O‘zMTRK Buxoro
viloyat teleradiokanalining “Ijod zavqi”, “Ta’lim va taraqqiyot” eshittirishlari, “Najot
bilimda” ko‘rsatuvlarining ssenariysini yozishda foydalanilgan va muallif bilan suhbatlar
uyushtirilgan (O‘zbekiston milliy teleradiokompaniyasi Buxoro viloyat teleradiokanali
davlat muassasasining 2026-yil 21-apreldagi 01-09-42-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
ushbu ko‘rsatuv va eshittirishlar tibbiy madaniyat bilan bog‘liq leksik tizim
shakllanishiga manba bo‘lgan;

professional diskursning kommunikativ-semiotik modeli ishlab chiqilib, unda verbal
va noverbal vositalarning o‘zaro munosabati, emotsional komponentlar hamda kasbiy-
kommunikativ  strategiyalar yoritilib, tibbiy diskursning konseptual makoni
yadromarkazperiferiya tamoyili asosida tavsiflanib, “sog‘liq”, “kasallik”, “davolash”,
“shifokor”, “bemor” konseptlarining iyerarxik munosabatlari, funksional yuklamasiga
oid tahlillardan “O‘zbek shevalari” nomli darslik (Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligining 2024-yil 7-maydagi 149-sonli buyrug‘iga asosan berilgan 149158-ragamli
nashr ruxsatnomasi)da samarali foydalanilgan. “O‘zbek shevalari” nomli darslikdan
601107000°zbek tili va adabiyoti yo‘nalishida “O‘zbek dialektologiyasi” fani ma’ruza
va amaliy mashg‘ulotlarida foydalanib kelinmoqda. Natijada, topshirigli mashqglar uchun
tibbiy matnlar va lingvistik tahlillardan foydalanilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 6 ta ilmiy-amaliy
anjuman va seminarda, jumladan, 4 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy
konferensiyalarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
21 ta ilmiy i1sh chop etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
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tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda 7 ta magola (shu jumladan, 3 ta respublika va 4 ta xorijiy jurnalda) nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa hamda
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning umumiy hajmi
150 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgiqotning magsad
va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi
va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadqgiqot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr etilgan ishlar hamda
dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Kognitiv terminshunoslik konsepsiyasida
diskurs” deb nomlangan bo‘lib, uch fasldan tashkil topgan. Bobning “Kognitiv
terminshunoslik yo ‘nalishining shakllanish bosqgichlari” deb nomlangan birinchi faslida
tilshunoslikda antroposentrik paradigmaning qgaror topishining tarixiy-nazariy shartlari
tahlil gilindi va kognitiv terminshunoslikning poliparadigmali fan sifatida shakllanishi
asoslab berildi.

Sistema-strukturaviy paradigmaning (tilni egasidan ajratib o‘rganish) kamchiliklari
fonida, XX asr oxiri XXI asr boshida tilshunoslikda antroposentrik yondashuv ustuvor
bo‘ldi. Bu yondashuv tilni inson ongi, nutqiy faoliyati va ijtimoiy muhiti bilan uzviy
bog‘liq holda, umumiy kognitiv mexanizm sifatida o‘rganishni ta’minladi (Sh. Safarov®,
A. Mamatov®).

O‘tgan asrning so‘nggi choragida o‘zining ilk gadamlarini qo‘ygan kognitiv
tilshunoslik XXI asr boshidayoq lingvistikaning peshgadam sohalaridan biriga aylanib
ulgurdi. Zamonaviy kognitiv tilshunoslikning vujudga kelishi amerikalik olimlar
J. Lakoff, R. Langaker, R. Jakendoff va boshgalarning ilmiy ishlari bilan bog‘lanadi.
O‘zbek tilshunosligida esa bu yo‘nalish namoyandalari sifatida Sh. Safarov,
D. Ashurova, A. Mamatov, G* Hoshimov kabilarni aytib o‘tishimiz mumkin. Kognitiv
tilshunoslik (inglizcha cognizebilmog, anglamoqg, tushunmoq) falsafadagi bilish
nazariyasi bilan cheklanmay, balki tilni tafakkur bilan bog‘lab, uning hosil bo‘lishidagi
psixologik, biologik va neyrofiziologik jihatlarning ijtimoiy, madaniy, lisoniy hodisalar
bilan uzviy alogasini chuqur ilmiy tadqiq etadi.

Kognitiv terminshunoslikning paydo bo‘lishi terminologiya rivojlanishining
gonuniy bosgichi sifatida garalib®, V. Leychik taklif gilgan uch bosgichli tizim tahlil
qilindi: 1) material to‘plash; 2) nazariy izlanishlar va tizimlashtirish (funksional

8 Cadapos 11I. C. Korautus TunmyHsocuk. — JKussax: Canrsop, 2006. — 5. 91.

® MamatoB A. D. Tuira KOTHUTUB EHJAITYBHHHT MOXUATH HuMana? // THIIIyHOCTHMKHHHT g013apd macananapu: IIpod.
A.HypmoHoB TaBayury tuHUHT 70 Hymurura 0arniuiad YTKazwirad WIMHKA — aMalliid aHKyMaH MaTepuauiapy. — AHMKOH,
2012. - b. 212-219.

OTarapunos B.A. Teopus Tepmuna: McTopus U cOBpeMEHHOE TepMUHOBeEHHE. — MockBa: Mockosckwuit Jlnneit, 1996. —
311c.
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yondashuv); 3) kognitiv yo‘nalishning shakllanishi davritZ.

Kognitiv terminshunoslik an’anaviy yondashuvlardan farqgli o‘laroq, terminni fagat
til birligi sifatida emas, balki bilimni mustahkamlash va bilish natijalarini ifodalash
vositasi sifatida tadqiq etadi. U antroposentrik sintezga moyil bo‘lib, terminlarni faqat
leksik-semantik emas, balki kognitiv, pragmatik va ijtimoiy nuqtayi nazardan o‘rganishni
talab giladi2.

Shu asosda, termin kategoriyasining murakkab, ko‘p qirrali tabiatini to‘liq ochib
berish uchun L. Alekseyeva ta’kidlaganidek, klassifikatsion (statik) va funksional
(dinamik) yondashuvlarning birligi asos bo‘lishi lozimligi isbotlangan'®. Kognitiv
terminshunoslik terminologiyaga ‘“ochiq” fan sifatida yondashadi, bu esa uning
integratsiya va fanlararo sintezga moyilligini oshiradi. Bob yakunida, kognitiv
terminshunoslikning an’anaviy yo‘nalishlardan farqli ravishda poliparadigmali
Xususiyatga egaligi, diskursiv (matnga asoslangan) tahlilga urg‘u berishi va terminning
matndagi faoliyatini oldingi yondashuvlarga nisbatan to‘liqgroq ochib berishi ilmiy
asoslangan.

Terminning yaratilishi jarayoni (“terminologiklashuv”) oddiy nomlash emas4, balki
tabity til so‘zini chuqur konseptual gayta ishlash natijasi ekanligi asoslandi. Bu esa
terminologik tadgiqotlarni insonning lingvomantiqiy faoliyatidagi vazifalarini
o‘rganishga yo‘naltirish zarurligini tasdiglaydi.

Bobning ikkinchi fasli “Diskurskognitiv terminshunoslikning obyekti sifatida” deb
nomlanadi. Ushbu faslda kognitiv terminshunoslikning tadgiqot obyekti sifatida diskurs
tushunchasining tanlanishi asoslab berildi. Bunda terminning derivatsion tabiatidan kelib
chigib, kognitiv-kommunikativ faoliyatning kompleks birligi sifatida diskursning
mobhiyati tahlil gilindi.

Termin yaratish jarayoni polifazali derivatsiya (ma’no yoki terminning bir necha
bosqichda, turli jarayonlar orqali hosil bo‘lishi) sifatida tushunildi®®. Termin yaratishni
kommunikativ vaziyatga va sotsiomadaniy o‘zaro ta’sirga kiritgan holda o‘rganish
zaruriyati tadgigot obyekti sifatida diskurs tanlanishining asosiy omiliga aylandi®.

Diskurs tushunchasining definitsion tahlili asosida V. Demyankov taklif gilgan
uchta asosiy metodologik yondashuv ajratib ko‘rsatildil’: 1) formal yo‘nalish: diskursni
og‘zaki — suhbat shaklidagi bog‘langan matn, dialog, nutq akti sifatida tushunish?8; 2)

1 Jleitunk B.M. [TpeaMeT, METO/IBI M CTPYKTYpa TEPMUHOBEIEHUS: ABTOped. HMcC... J-pa puion. Hayk. — Mocksa: USI AH
CCCP, 1989.—-46 c.

2Tarapunos B.A. VcTopus oTedecTBEeHHOro TepMuHoBeaenus. B 3 1. T.2. HanpapieHus ¥ METO/bI TEPMUHOIOIHYECKHX
uccnepoBanuii: Ouepk u xpectomatusa. — MockBa: MockoBckuit Jlureit, 1995. Kuura 1. — 334 c.

13 AnexceeBa JI.M. JlepuBaIiMOHHbII aClIEKT CCIIEI0BAHUs TEPMHUHA U TIPOLIECCOB TEPMUHOOOPa3oBaHus: ABTOped. IuC. ...
kauj. ¢wion. Hayk. — [lepmb: IIT'Y, 1990. — 19 c.; Anekceesa JL.M. TepmunooOpa3oBaHue Kak AepUBAIMOHHBIN Tporecc 1
[TpoGriemsb! mepuBamMu B CHCTEME SI3bIKa M B PEUEBON AEATEIBHOCTH: CHHXPOHHOE CIIOBOOOpa30BaHWE M HOMMHALUS:
MexBy3. ¢0. Hayu. Tp. — Mocksa: U5 PAH, 1995. — C. 28-34.; AnekceeBa JI.M. Meradoprieckast TEpMHUHOIOTU3AMS U
tekcrormopoxaenue / Tepmunoseaenue. — 1997. Ne 1-3. — Mocksa: Mockosckuii Jluteit, 1997. — C. 109-115.

4Tartapunos B.A. Teopus tepmunosenenus: B 3 1. T. 1. Teopus Tepmuna: McTopus 1 coBpeMEHHOE TEPMUHOBEICHUE. —
Mocksa: Mockosckuii Jlureit, 1996. — 311 c.

BIlpunze T.M. TekcToBas AesSTelIbHOCTL B CTPYKTYpE COLMAIbHOM KoMMyHMKauuu. — Mocksa: Hayka, 1984. — 272 c.
¥®Mopo3zosa JI.A. OcobeHHOCTH (hyHKIMOHUPOBAHKS CIICIUATBHOI IEKCHKHU B HECTIeIMaIbHOM muteparype U CoBpeMeHHbIe
npobieMbl pycckoi TepmuHonoruu. — Mocksa.: Hayka, 1986. — C. 107-123.

17 Nembsankos B.3. JloMUHUpYIOIME IMHTBUCTHYECKHE TEOPUM BO BTOPOH mosoBuHe XX Beka // SI3bIk M Hayka KoHa 20
Beka. — Mocksa: Poc. roc. rymanut. yu-T, 1995. — C. 239-320.

18 Hukonaesa T.M. KpaTkuii cii0Bapb TEpMUHOB JTUHrBUCTHKHM TekceTa // H3JL. Boim.8. — Mocksa: [Iporpece, 1978. — C. 467-
472.
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semantik yo‘nalish: diskursni ma’lum bir sohada tildan foydalanish, ya’ni oldindan
belgilab qo‘yilgan tafakkur usuli'® (Fuko asosida) sifatida qarash; 3) pragmatik yo‘nalish:
hozirgi kunda eng rivojlangani bo‘lib, nutq vaziyati, nutq ishtirokchilari
(so‘zlovchi/tinglovchi), ularning mental jarayonlari (strategiyalar, presuppozitsiyalar)ga
e’tibor qaratish?.

Kognitiv terminshunoslikda diskursning o‘rni. Kognitiv lingvistika nuqtayi
nazaridan diskurs jarayonli, faoliyatga oid hodisa hisoblanadi. U matndan farqli o‘laroq,
verbalizatsiya qilingan nutg-tafakkur faoliyati bo‘lib, o‘z ichiga lingvistik va
ekstralingvistik gatlamlarni oladi?*. Shu bois:

Diskurs fagat matn emas, balki tilning amaliy vogelanishi, ya’ni so‘zlovchi va
tinglovchining kognitiv hamda kommunikativ faoliyati bilan uzviy bog‘liq jarayondir.

Diskurs terminni umumiy kognitiv-kommunikativ hodisa sifatida o‘rganish
imkonini beradi®.

Diskurs tahlili fanlararo bilim sohasi bo‘lib, pragmalingvistika va kognitiv
tilshunoslikning asosiy obyekti hisoblanadi. Diskurstil, ma’no, ijtimoiy munosabatlar va
ong o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liglikni o‘rganuvchi murakkab fenomen bo‘lib, terminologik
birliklarning shakllanishi va semantik rivojlanish gonuniyatlarini tushuntirib berishda
yagona kompleks metodologik obyekt hisoblanadi.

O‘zbek tilshunosligida diskurs masalasi turli yo‘nalishlarda tadqiq etilmoqda.
Jumladan, Sh. Safarov?, D. Ashurova, B. Yo‘ldoshev, A. Pardayev, L. Raupova,
N. Normurodova, G. Odilova kabi olimlar pragmatik tilshunoslikda diskursning turli
qirralarini o‘z tadqiqotlarida yoritib berishgan?. Olim N. Turniyozov sintagmatik
munosabat va diskurs shakllanishi masalalariga® batafsil to‘xtalib o‘tgan. U diskursning
aksariyat hollarda ikki va undan ortiq gaplarning, murakkab sintaktik qurilmalarning
o‘zaro bog‘lanishidan tashkil topishini ta’kidlaydi.

Birinchi bobning “Diskurs — belgi faoliyati sifatida” deb nomlangan uchinchi
faslidagi tahlil diskursni belgi faoliyati sifatida tushunishga asoslangan bo‘lib, nominativ
birlikni yaratishning kognitiv-psixolingvistik modeli (so‘zdan fikrga va fikrdan
so‘zga?®)ni yoritishga va bu model orgali terminologik birlikning rivojlanish

19 AGepxpom6u H., Xumn C., Tepuep B.C. Cormonorudeckuii cioapb. — Mocksa: Dkonomuka, 2000. — 428 c.

20 3piko3HaHME. BONBIION SHIMKIONEIMICCKII cimoBaps / I'nm. pen. B.H. SlpneBa. — Mocksa: Bompmas Poccuiickas
sHIuKIoneaus, 1998. — 685 c.

21190. Kparkuii ciosaps o corosoruu / Iox o6m. pex. .M. I'sumuanu, H.W. Jlanuna. — Mocksa: [lonutusiar, 1988.
—479 c.

22 Hukonaesa T.M. KpaTkuii cioBapb TepMUHOB NTMHTBUCTHKM TekcTa // H3JL. Boin.8. — Mocksa: ITporpecc, 1978. — C. 467-
472.

23 Safarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: 2008 yil.

24 Cagapos 111. JIunrsuctuka muckypca. — Yensounck, YI'KU, 2018, — 315 c.; Iparmanunrsuctuka. — Tomkent: 2008. —
318 6.; Amypona /I.Y. CTunucTudeckye U nparMaTHyeckue acleKThl CII0BOOOpa30BaHMsI aHIIIMICKOTO si3bIKa: Jlucc... KaH.
¢umnon. Hayk. — Tamkent, 1993. — 405 c.; Uynnomes b. Y36ex tnianaa (paseoqoru3MIapHUHT YCIyOmii Ba IparMaTHK
nmkoruATIapH. — Camapkann: Cam/1Y wHampu, 2002. — 37 6.; [Tapnaes A. JIuckypcHB I0KITaMaTapHUHT IparMaTHK Bazudacu
xycycunaa // baauuii acapiapHu miapxjad YpraHuIll: Tapux, TaKpuOa, TeXHOJIOTHs. PecryOnuka wiMmuii KOHGEpEHIUICH
marepuaiutapu. — Tomkent: THITY, 2014. — b. 197-200; “duckypcuB toknamanap” xakuzaa // Pecriybmuka € onumiiap
uIMuii-amanuii KoHdepeHumacH Martepuamiapu. — Tomkent: Y3®A, 2014, — B5.271-272; JIucKypCHUBHBIC MapKephl B
y30ekckoM s3pike //  JIMCKypconorus: s3BIK, KylbTypa, oOmecTBo: Marepuaibl XIII MexayHaponHoil HaydHOH
koH(pepennuu. — JIyranck: JIHY, 2014. — C.81-91.

25 Typuuészop H. CuntarmaTik MyHocabarT Ba JMCKypC IIAK/LIAHUIINTa JoUp 6ab3u Kaiianap // Xopusxuit punonorus. Ne 4,
2016 #mn. — b. 10-13.

26 Cemmotuka: Aurosorus. — Mockpa: Akan, npoekT; — Exatepun6ypr, Jlen. ku., 2001. — 702 c.
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bosqichlarini tasniflashga garatilgan.

Diskursning integrativ modeli verbal (tashqi, so‘zlovchi faoliyati) va mental
tasvirlar (ichki, tinglovchi/idrok etuvchining agliy, psixik faoliyati) komponentlarning
birligidan iborat ekanligi ko‘rsatildi. Mental tasvirlar o‘z ichiga tilga oid bilimlar
(grammatika, lug‘at, nutq aktlari) va tilga tegishli bo‘lmagan bilimlar (dunyo, vogealar,
holatlar hagidagi ma’lumotlar) bazasini qgamrab oladi.

Tadgiqgotda nominativ birlikni yaratishning kognitiv-psixolingvistik modeliga
asosly e’tibor qaratildi. Bu model nomlash jarayonining quyidagi to‘rt bosqichini oz
ichiga oladi:

1. Shaxsiy konsept shakllanishi bosqichi: Tashqi ma’lumotlarning shaxsiy tajriba,
bilimlar va motivlar asosida ongli idrok etilishi (masalan, geshtalt shakllanishi) jarayoni.

2. Tashqgi muhitni anglash bosqgichi: Tashqgi ijtimoiy faoliyatning ichki ruhiy
tuzilmaga o‘tkazilishi. Bu bosqichda verbalgacha reprezentatsiya®’ (so‘zgacha ma’no) va
L. Vigotskiyning nazariyasiga muvofiq konsept (bilimning butunlikni saglovchi birligi)
shakllanadi?,

3. Ichki dasturlash bosgichi: Konseptni nomlashning onomasiologik tuzilmasini
yaratishga tayyorgarlik ko‘riladi?®. Bunda fikr qismlarga bo‘linadi va kelajakdagi ibora
sxemasi izlanadi®®. Bu jarayonda gisqartirilgan ichki nutgdan foydalaniladi®
(A. Leontyev, L. Vigotskiy). L. Vigotskiyning ta’biricha: “Fikrbulut, u nutqni tomchilar
shaklida tarqatadi”, ya’ni muayyan bir butun tuzilma nutqning chizigli tashkil etilgan,
tillashgan ifodasiga aylanadi®?. Ichki dasturlash jarayoni kognitiv modeldagi bo‘g‘inlarni
ravshanlashtiradi va tanlab, eshitiladigan yoki o‘qiladigan nutqqa tayyorlaydi.

4. Paradigmatik va sintagmatik bosgich: Nominativ birlik tashqi nutqga chigganidan
so‘ng, sintagmatizatsiya (matnga joylashish, bog‘lanish) va paradigmatizatsiya
(grammatik va semantik tizimga kiritilish®3, so‘z yasash paradigmasida o‘rin olish) orqali
to‘liq belgi shakliga kiradi.

Matnda berilgan “qon” so‘zi orqali til belgisining diskursdagi rivojlanish ketma-
ketligi tasvirlab berildi: Boshlang ‘ich (anatomik) belgi — Metabelgi (ilmiy/tibbiy) —
Protobelgi (assotsiativ qo ‘llanish) — Matndagi metamatn (kontekstual ma’no) —
Ikkinchi darajali nominatsiya (metafora) — Ikkinchi darajali belgi (ramziy, madaniy
ma no).

Diskurs belgining rivojlanishi, nutgning yaratilishi va gabul gilinishi, matn (tizimli
belgi) va metamatn (individual belgi)ning birligida namoyon bo‘luvchi murakkab va
ko‘pkomponentli jarayon hisoblanadi. U kognitiv terminshunoslik uchun yagona
integrativ obyekt sifatida terminologiklashuvning kognitiv mexanizmini tadqiq etishga
imkon beradi.

Dissertatsiyaning “Tibbiy birliklarning kognitiv va diskursiv asoslari” deb
nomlangan ikkinchi bobi ham uch faslni o‘z ichiga oladi. Ushbu bobning “Tibbiy

2" Huxutuna C.E. CeManTHyeckuii aHamm3 s36ka Hayku. — Mocksa: Hayka, 1987. — 143 c.

28 Benpiit A. CHMBOIH3M Kak MEpOIOHUMaHue. — Mocksa: Pecriy6muka, 1994. — 528 c.

29 Brirorckuit A.C. M36panHble MCUXO0I0TMYECKUE MccaeoBanus. — Mocksa, 1956.

30 Pocenitckuit SHIMKITONE IHUECKHA cinoBapb: B 2 ku. Ku.1. — Mocksa: Bonbiuas Poccuiickas suimkioneaus, 2000. — 1023
c.
31 Jleontser A.H. ITpo6mneMsl pa3BUTHS ICHXHUKH. — Mocksa: U3n-8o MI'Y, 1981.

32 Berrorckwuii JI.C. Mpiuwtenue u peus M Co6p. Cou. B 6 1. T. 2. — Mocksa: [lenaroruka, 1982. — C. 5-362.
33 Kapaynos I0.H. Pycckuii 361K 1 s3bIK0Bast JTM4HOCT. — Mocksa: Hayka, 1987. — 261 c.
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diskursda metaforaning kognitiv asoslari” deb nomlangan birinchi faslida tibbiy
diskursdagi metaforaning kognitiv terminshunoslik uchun fundamental ahamiyati asoslab
berildi. Bunda metaforaning oddiy nutq bezagi emas, balki bilish, tasniflash va yangi
terminlarni yaratishning kognitiv mexanizmi ekanligi tahlil gilindi.

J. Lakoff va M. Jonson nazariyasiga asoslanib3*, metafora fagat tildagi hodisa emas,
balki tafakkur va amaliy faoliyatning asosiy mental hodisasi sifatida garaldi. Kognitiv
terminshunoslikda u “oldindan mavjud bilimdan foydalanib, dunyoni anglash usuli’’ deb
talgin etiladi. Uning roli bilimni yangi manba sohasidan mavhum maqgsad sohasiga
(masalan, tibbiyotga) proyeksiya qilish, ya’ni yangi reallikni mavjud terminlar asosida
tuzishda namoyon bo‘ladi.

Kognitiv metafora asosiy urg‘uni bilim yaratish va tartibga solishga qaratadi. Badiiy
metafora asosan estetik ta’sir va emotsiyaga xizmat qilsa, kognitiv metafora “umumiydan
xususiyga” qaratilgan ma’noviy vektor Dbilan, kasallik jarayonlarini ilmiy
modellashtirishga xizmat giladi.

Tibbiy diskursda metafora gnoseologik, eksplikativ va fatik funksiyalarni bajaradi®®:

Gnoseologik (bilish): IImiy tushunchani soddaroq va obrazli anglashga yordam
beradi.

Eksplikativ (tushuntirish): Murakkab klinik belgilarni keng auditoriya uchun
tushunarli gilib yetkazadi.

Fatik (aloga o‘rnatish): Emotsional ta’sir kuchini oshiradi va axborotning tez
tarqalishini ta’minlaydi.

Tibbiy metaforalar nafaqgat tashxisni aniq ifodalash, balki terminologiyani yangilash
va psixologik ta’sirni oshirishga xizmat qiladi. Tahlil natijasida quyidagi konseptual
modellar ajratib ko‘rsatildi:

1. Tabiat metaforalari. Yurak kasalliklarida “yurak-tana motori”, “yurak-nasos”; qon
kasalliklarida “qon-hayot daryosi”, “qon-ichki olov” kabi obrazlar qo‘llanadi. O‘sma
kasalliklarida esa “yovvoyi o‘simlik”, “bosqinchi”, “dushman”, “parazit”, “ijtimoiy
virus” kabi salbiy assotsiatsiyalar ustunlik qiladi.

2. Rang metaforalari. “Qora o‘lim”, “oq qon”, “sariq kasallik” kabi birikmalar rang
orqali xavf, kasallik va uning belgilariga ishora giladi.

3. Termin-metaforalar. “Ichak devori”, “jigar qobig‘i” kabi tibbiy atamalar
metaforik nomlash asosida shakllangan.

Vagqt o‘tishi bilan bunday birliklar terminologik tizimga singib, dastlabki metaforik
obrazliligini yo‘qotadi. Biroq metaforaga asoslangan terminlar tibbiy tushunchalarni
anglash va izohlashda muhim model vazifasini bajaradi. O‘zbek tilshunosligida tibbiy
metaforalarni tadqiq gilgan olima F. Abdulxairova® ularni 8 guruhga bo‘lib tasniflaydi.

Xulosa qilib aytganda, tibbiy metafora — bu tibbiy bilimni tasvirlashning asosiy
modellaridan biri bo‘lib, u kasallik holatini tushuntirish va talqin qilishda, shuningdek,

% Lakoff G., Johnson M. 2003. Metaphors We Live By. — Chicago and London, The University of Chicago Press, 276. (in
English)

% Merakchi K. 2010. The translation of metaphors in science and popular science articles. The Jordan International
Conference on Translation (JICOT) (30 November — 2 December 2010) Amman, Jordan. Available at:
https://www.uop.edu.jo/download/Research/members/The%20translation%200f%20metaphors%20in%?2
Oscience%20and%20popular%20science%20articles.pdf (accessed 12 April 2018). (in English)

3 A6mymxauposa ®.1. V36ex THnma TuG6uET atramanapunuar MeTadopuk Man3apacu. duomn. ¢. Gyiiuda danc. 10K.
(PhD) nucc. aBroped... — Tomkent: 2021. — 47 0.
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professional va oddiy diskurs o‘rtasida samarali kommunikatsiyani ta’minlashda muhim
kognitiv vosita rolini o‘ynaydi. Uning modeli va mexanizmlarini o‘rganish orqali termin
yaratish jarayonlarining kognitiv asoslarini aniq tadqiq gilish mumkin.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Tibbiyot diskursida matnlar tipologiyasi” deb
nomlangan bo‘lib, unda tibbiy diskursning nazariy asoslari, uning ijtimoiy-madaniy
funksiyasi tahlil gilinib, eng muhimi, klinik diagnostika jarayoni asosida ilmiy matnlar
tipologiyasi ishlab chiqildi.

Matn (dunyoni anglash, gnoseologik) va nominatsiya (obyektlarni semiotik farglash,
kommunikativ) funksional jihatdan farglansa-da, tuzilish nuqtayi nazaridan bir-biriga
yaqin turadi. Nominatsiya bir so‘z, so‘z birikmasi, hatto diskurs yoki butun matn orqali
ham voqelik obyektiga ma’no berish jarayonini ifodalaydi.

Klinik diagnostikaning kognitiv bosgichlari: Tibbiy matnning strukturasi klinik
diagnostikaning uch bosqichli bilish jarayoni bilan bevosita bog‘liq ekanligi asoslandi:

1. Dastlabki bilish bosgichi (kuzatish): Kasallik belgilari, simptomlarning tasviri
(tanib olish jarayoni).

2. Empirik  bilish  bosqichi  (klinik  tekshirish):  Olingan ma’lumotlarni
umumlashtirish, gipotezani tasdiglash/inkor etish (Eksperiment).

3. Nazariy bilish bosqichi (bemor konsepsiyasining shakllanishi): Mantigiy
mulohaza, diagnostik xulosa chigarish.

Tibbiy matnlarning kognitiv. model asosidagi tipologiyasi: Klinik diagnostika
bosgichlariga mos keluvchi uch asosiy tibbiy matn turi ajratildi®’: (1-jadval)

1-jadval
. . . Kognitiv P
Matn turi | Asosiy funksiya bosqich Namoyon bo‘lishi
: . : Fagat simptomlar tasvirlanadi, tahlil
Tasvirlovchi , . lImiydan . : .
. . Ma’lumotni . yo‘q. Nomlash obrazli, hodisa
(simptomatik avvalgi . o o
anglash > darajasida (Masalan: “Tomog ‘i go ‘yo
matn) (Kuzatish) ) . ”
yonib turgan olovday qizargan’™).
Simptomlar mantiqiy tahlilga tortiladi.
Hikovavi Vogea va Empirik “Simptom — Tashxis” tizimi
IKoyavly harakatlar pir shakllanadi, ma’no yuklanadi (Masalan:
(diagnostik . (Klinik . . .
ketma-ketligini . Bemorning holati va tekshiruv
matn) . tekshirish) . . .
bayon etish. natijalari asosida tashxis qo ‘yishga
harakat).
.. : Kasallikning nazariy jihatlari,
Tahliliy Mantigly . Nazariy etiologiyasi, ta’rifi, turlari izohlanadi va
i munosabatlarni, (Bemor L Y
(nozologik oo ... | konsept hosil gilinadi (Masalan: O ‘tkir
sabab-ogibatni | konsepsiyasini ; . . } .
matn) . . respirator infeksiyalarning nazariy
aniglash. shakllantirish) a rifi)

Tibbiy matn nafagat ma’lumotlarni bayon etish vositasi, balki bilish jarayonining
kognitiv ifodasi hamdir. Simptomatik matnlar obrazli nomlash (nominatsiya) orqali tabiiy
belgini ikkinchi darajali semiotik belgiga aylantiradi. Diagnostik matnlar esa bu belgilarni
sindrom yoki simptomokompleks sifatida birlashtirib, unga ma’no yuklaydi va talqin

37 Yamonxonos X. Mymmames M. Bajunit MaTHHUHT Trconuit Taxymn (Mabpysanap matan). — Tomkent, TITY., 2000.
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qgiladi.

Bu fasl terminologik tahlil uchun bevosita asos bo‘ladi, chunki u tibbiy belgilarni
qayta kodlash va nomlash jarayonini (simptomatik matndan nozologik matnga o‘tish)
yoritib beradi.

Ikkinchi bobning “Tibbiy metafora semiotik hodisa sifatida” deb nomlangan
uchinchi faslida mazkur hodisaning tuzilish turlari tadqiq etilgan. Ushbu faslning asosiy
magsadi tibbiy metaforani belgilarni gayta kodlash mexanizmi hamda matn yaratishning
fundamental jarayoni sifatida asoslashdir.

Tibbiy matnning har bir turi (simptomatik, diagnostik, nozologik) belgi ma’nosining
o‘zgarishiga mos keladi va muayyan turdagi metaforalarning paydo bo‘lishi bilan
tavsiflanadi.

Konsept: tibbiy diskursda verbal shakl vositachiligidagi faoliyat konseptualizatsiya
jarayonida amalga oshiriladi. Konsept insonning mental dunyosidagi bilimlar
(freymlar)ning to‘liq ko‘lami (V. Teliya)® hisoblanadi.

Freym va slotlar: konseptning ichki tuzilishi freymga ega bo‘lib, u iyerarxik tashkil
etilgan ma’lumotlar strukturasi vazifasini bajaradi: (2-jadval)

2-jadval
Tibbiy diskursda “chechak” konsepti freym va slotlar orqali
Freym Slotlar
Ta’rif Odam va hayvonlarning o‘tkir yuqumli kasalligi
Sabablari Viruslar (Variola virus)
Tarixi va rivojlanishi Qadimgi Misr, Xitoy, Yunon va Rim tibbiyoti
Klinik belgilari Suvli pufakchalar, isitma, zaharlanish
Davolash va profilaktika Emlash, simptomatik terapiya
Ijtimoiy vosita sifatida qo‘llanilishi Frazeologizmlarda ma’naviy mazmun
Morfologiya va sintaksisdagi roli Ot, bosh yoki ikkinchi darajali bo‘lak vazifasi
Etimologik tahlil Qadimagi turkiy tildan kelib chiqishi

Ko‘pgina tibbiy terminlar (stomatologiya, urologiya, oftalmologiya, nevrologiyada)
kognitiv metaforalar orqgali shakllanadi. Metafora abstrakt tushunchalarni inson
tafakkuriga yaqin bo‘lgan kundalik obrazlar orqali anglashga xizmat qiladi:

Fazoviy metaforalar (Makon): old tish, buyrak usti bezi (“ust” yuqori joylashish),
peshob yo ‘li.

Idish/kiyim metaforalari: milk yoqasi (kiyim chegarasi), buyrak kosachasi/jomi
(suyuqglik saglanadigan idish), govuq (xalta/qopcha), ko z gobig ‘i (himoya).

Tabiat/hayotiy obrazlar: sut tish (bolalik), agl tish (yetilganlik), tish ildizi (mahkam
ushlash), qurtlagan tish (chirish), urug  bezlari (nasl goldiruvchi asos).

So‘z ma’nosining o‘zgarishi orqali umumxalq tilidagi so‘z (chechak) ma’nosi ilmiy
kontekstda mustaqil terminga aylanadi va o‘zining ilk ma’nosi bilan metaforik
munosabatga kiradi.

Bu fasl tadgigotning metodologik asosi hisoblanib, keyingi tahlillar uchun
terminlarning aynan metaforik tabiati va konseptual bazasini o‘rganishga zamin yaratadi.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Professional diskursning kommunikativ va

38 Tenus B.H. MeTtagopa Kak MOJieNlb CMBICIONPOU3BOJCTBA U €€ SKCIIPECCHBHO-0LeH0uHas (yHKius // MeTadopa B s3blke
u Tekcre. — MockBa: Hayka, 1988.-C.26-52.
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semiotik tahlili” deb nomlangan bo‘lib, bob uch fasldan iborat. Ilk faslda “Professional
diskursning rivojlanish tendensiyalari” tadqiq etilgan.

Professional diskursbu ijtimoiy faoliyatning maxsus shakli bo‘lib, u nafaqgat til
vositalarida, balki professionallar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirning belgilangan me’yorlari,
tafakkur stereotiplari va xulq qoidalari orqali ham namoyon bo‘ladi.

Y. Golovanova professional diskursni “professional faoliyat subyektlarining nazorat
gilinadigan o‘zaro ta’sir jarayoni™® deb ta’riflaydi. V. Stepanovaning ta’kidlashicha,
professional diskursga mansublikning muhim mezoni nafagat mutaxassislar tomonidan
yaratilganligi, balki aniq kasbiy natijaga erishishga garatilganligidir.

Professional diskursning mazmun-mohiyati T. van Deyk tomonidan uch guruhga
ajratilgan: soha ichidagi diskurs, kasblararo diskurs va professional-til diskursi
(mutaxassis bilan mutaxassis bo‘lmagan auditoriya o‘rtasidagi muloqot, masalan,
shifokor-bemor).

Professional diskursning muhim turi sifatida tibbiy diskurs sotsiolingvistika,
lingvopragmatika va kognitiv tilshunoslik nugtayi nazaridan faol o‘rganilmoqda. Xorijlik
olimlar (M. Barsukova, V. Jura) uni strategik va taktik tizimga ega nutqiy birlik sifatida
tahlil qgilgan. G*arb tadqiqotchilari (S. Levinson, E. Goffman) asosan shifokor va bemor
o‘rtasidagi yuzma-yuz muloqotni (face-to-face communication) diskursiv tahlil gilishga
e’tibor qaratgan.

O‘zbek tilshunosligida tibbiy lingvistika nisbatan yangi soha bo‘lib,
N. G‘aybullayeva (evfemizmlar), A. Qobilova (perifrazalar) va D. Sobirova (reklamalar)
kabi olimlar tomonidan bir gator tadqiqotlar olib borilgan. Biroq zamonaviy o‘zbek
tilshunosligida tibbiy diskursning lingvopragmatik, kognitiv. va kommunikativ
strategiyalari monografik darajada hali yetarli o‘rganilmagan.

Kognitiv lingvistika nuqtayi nazaridan, professional tibbiy diskurs inson tajribasi va
idroki, sog‘liq, kasallik, davolanish kabi konseptual tuzilmalar bilan bog‘liq bo‘lib, u
nafaqat til vositalarini, balki nolisoniy unsurlarni (imo-ishora, intonatsiya) ham o‘z ichiga
oladi.

Tadgiqot doirasida bemor-shifokor muloqotiga oid matnlar o‘rganilib, ularda
namoyon bo‘ladigan emotsiyalar uch guruhga ajratildi: ijobiy (mamnunlik, ishonch,
minnatdorchilik), neytral (qgiziquvchanlik, befarglik) va salbiy (qo‘rquv, xavotir,
norozilik).

Tahlil natijalariga ko‘ra, tibbiy matnlarda eng ko‘p uchraydigan birliklar salbiy
emotsiyalar bilan bog‘liq ekanligi aniqlandi. Tibbiy diskursda emotsiyalar fagat hissiy
reaksiya emas, balki kognitiv kategoriya sifatida inson tafakkuri va idrokining ajralmas
qismi bo‘lib, muloqotning samaradorligi, ishonch muhiti va bemorning psixoemotsional
holatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli  “Tibbiy diskursda kasbiy-kommunikativ
munosabatlar” deb nomlangan. Tibbiy diskursni tahlil gilishda xushmuomalalik
(politeness) muhim kognitiv mezon hisoblanib, u shifokorning bemorga bo‘lgan
yondashuvi va muolaja samaradorligiga bevosita ta’sir qiladi. Og‘zaki tibbiy diskursni

% Tonopanosa E. U. TIpodeccronanbHas a3bIK0Bas TMYHOCTh B KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOM aCTIEKTe: MOHOTpadus. —
Yensounck: Duuukinoneaus, 2013.

40 Crenanos 10.C. Koncrantsl. CioBaph pycckoil KynbTypbl. OmbIT HccienoBanus. — Mocksa: IlIkona — S3bIku pycckoit
KynbTypsl, 1997. — 824 ¢
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kognitiv, sotsiomadaniy va lingvopragmatik yondashuvlar asosida tahlil gilish uning
murakkab kommunikativ tabiatini anglashga xizmat giladi.

Tibbiy diskursning kasbiy-kommunikativ munosabatlardagi namoyon bo‘lishi uch
asosiy shaklda kuzatiladi: (3-jadval)

3-jadval
Shakl ISht'kah"qr Magsad va xususiyati Janrlar (misollar)
munosabati
SUbyekt,_ Obyekt Ma’lumot yetkazish ustuvor; Ma’ruza matni,
. (Ma’lumot . T o o
Monologik . tinglovchi ishtiroki cheklangan, | ilmiy maqola, tibbiy
uzatuvehi-Qabul terminologiya gat’i buyru
giluvchi) erminofoglya qat 1y. yruq.
Ma’lumot almashish, bahslashish, Shifokor-bemor
Dialoaik Subyekt — Subyekt savol-javob. Jumlalar sodda, suhbati, hamkasblar
g (O°zaro muloqot) murakkab terminlar o‘rtasidagi
soddalashtiriladi. muhokama.
ot . Turli nugtayi nazardan _— -
Polilogik | 0P Ishtirokehili -y o qochish, birgalikda garor | 1120l konsilium,
teng muloqot - ilmiy seminar.
gabul gilish.

Tibbily mulogotda shifokor xatosi sababli yuzaga keladigan salbiy holatlar
(yatrogeniya) ehtimolini kamaytirish uchun bioetik va kommunikativ modellar ishlab
chigilgan. Amerikalik bioetik E.L. Vitch taklif etgan shifokor-nemor munosabatlarining
to‘rtta asosiy modeli tahlil qilindi: injenerlik, paternalistik, kollegial va shartnomaviy
modellar.

Ushbu modellarni tahlil gilish natijasida va milliy-madaniy kontekstni hisobga olgan
holda, kognitiv model taklif etildi:

~ Mohiyati: mulogotni bilim almashinuvi, axborotni idrok etish va tushunish
jarayoniga asoslash.

- Magsadi: bemorning kasallik, davolash va sog‘lom turmush tarzi haqida to‘liq va
ongli tushunchaga ega bo‘lishini ta’minlash.

— Shifokor roli: faqat davolovchi emas, balki axborot manbayi yoki o‘qituvchi
sifatida ham ishtirok etadi.

— Afzalligi: shifokor bemorga sabab-ogibat munosabatini tushuntirib, uni ongli
garor gabul qilishga undaydi. Bu yondashuv “tushunish orqali ishonch” tamoyilini
yuzaga chigaradi va bemorning o‘z sog‘lig‘i uchun mas’uliyatini oshiradi.

Tibbiy diskursning konseptual makoni markaz (aniq ma’noli birikmalar) va
periferiyadan (ko‘p ma’noli birliklar) tashkil topgan bo‘lib, uning yadrosibu
SALOMATLIK konseptidir.

O‘zbek milliy madaniyatida shifokor-bemor mulogotida hurmat va samimiylikka
asoslangan uslub ustuvor. Shifokorning “Siz sog‘ligingiz haqida gayg‘uradigan
insonsiz” kabi iboralari bemor tomonidan ijobiy gabul gilinib, uning davolanishga ruhiy
tayyorgarligini  oshiradi. Demak, tibbiy diskurs millly madaniyat va tilning
lingvokulturologik aspektlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, muloqot samaradorligi
uchun til va madaniyatning integratsiyasi zarurdir.

Uchinchi bobning uchinchi fasli “Tibbiy matnlarning semiotik tahlili” deya
nomlanadi. Tibbiy matnlarning semiotik tahlili kognitivizm tamoyillariga asoslanadi.
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Semiotika matndagi belgilarning obyektiv va subyektiv ma’nolarini tahlil giladi, tilni
inson tafakkurining markaziy ifodasi sifatida o‘rganadi.

Tibbiy diskursning zamonaviy ko‘rinishi bo‘lgan polikodli matnlar (demotivatorlar,
memlar, reklamalar, karikaturalar) alohida tahlil obyekti bo‘ldi. Internetdagi o‘zbek
tilidagi 300 ga yaqin polikodli matnni tahlil gilishda ularning vizual va verbal gatlamlari
o‘rganildi. Semiotik tahlilda Ch. S. Pirs tasnifiga ko‘ra uch turdagi belgilar guruhining
birligi aniglandi:

1) Ikonik belgilar: obyektni tashqi ko‘rinishi orqali ifodalaydi (masalan, oq xalatli
shifokor, skalpel).

2) Indeksal belgilar: obyekt bilan sabab-natija bog‘lanishiga asoslanadi (masalan,
bemorning qo‘li belidabel og‘rig‘i; tonometrgipertoniya).

3) Simvolik belgilar: mazmun va obraz o‘rtasida konvensiyaga asoslangan
bog‘lanish (masalan, Qizil Xoch, Asklepiy tayog‘i, Qizil Yarim Oy).

Natijada, polikodli matnlar (demotivatorlar va memlar) axborot berish,
umumlashtirish, digqat jalb qilish, shuningdek, komik va psixologik ta’sir funksiyalarini
bajaradi. Demotivatorlar aniq maqgsadda ijtimoiy fikrni shakllantirishda samarali bo‘lsa,
memlar ko‘proq yumor va emotsiya orqali tarqalib, fikrlash mexanizmlariga ta’sir
ko‘rsatishi aniqlandi.

Polikodli tibbiy matnlar fagat axborot beruvchi vosita emas, balki tarbiyaviy va
profilaktik vazifalarni bajaruvchi ijtimoiy-madaniy vosita sifatida muhim ahamiyat kasb
etadi. Ulardagi vizual belgilar inson ongida muayyan tibbiy kognitiv. modellarni
shakllantirishga xizmat giladi.

XULOSA

Tibbiy diskursning kognitiv xususiyatlariga bag‘ishlangan tadqiqot ishi natijasida
quyidagi ilmiy-nazariy va amaliy xulosalar shakllantirildi:

1. Terminshunoslikda an’anaviy klassifikatsion-strukturalistik yondashuvdan voz
kechib, antroposentrik yondashuvga o‘tish zarurati ilmiy asoslandi. Isbotlandiki, kognitiv
terminshunoslikbu antroposentriklik, izohlovchanlik va fanlararo sintezni o°zida
jamlagan tizimli yo‘nalishdir. Uning nazariy asosi sifatida terminning kognitiv-diskursiv
nazariyasi, obyekti sifatida esa professional til shaxsining rivojlanishi yuz beruvchi verbal
faoliyatdiskurs belgilandi.

2. Diskurs shunchaki mulogot jarayoni emas, balki belgining rivojlanish bosgichlari
va metamorfozalarini gamrab oluvchi integrativ model ekanligi aniglandi. Til belgisi
diskursda matn (tizimli belgi) va metamatn (individual belgi) birligida namoyon bo‘ladi.
Belgilarni gayta kodlash jarayoni derivatsiya gonunlari asosida “soddadan murakkabga”,
“eskidan yangiga” tamoyili bo‘yicha amalga oshishi va bu tilda bilimlarning
uzluksizligini ta’minlashi ko‘rsatib o‘tildi.

3. Kognitiv metaforaning badiiy metaforadan farqli o‘laroq, asosiy vazifasi estetik
ta’sir emas, balki til va tafakkur o‘rtasida ko‘prik bo‘lib, ilmiy tajribani tizimlashtirish
ekanligi dalillandi. U vogqelikni anglash va yangi ma’nolar yaratishning universal
mexanizmi sifatida polisemiya jarayonlarini tushuntirishga xizmat giladi. Konseptning
ichki tuzilmasi freym va slotlar orqali iyerarxik tarzda modellashtirilishi, bu esa tibbiy
bilimlarni tartibga solish imkonini berishi asoslandi.

4. Tibbiy matnlar Kklinik bilish jarayonining kognitiv ifodasi sifatida baholandi.
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Tadgiqot davomida tibbiy matnlar klinik bilishning uch bosgichiga mos ravishda
tasniflandi:

1) simptomatik matnlar: Simptomlar hodisa darajasida gayd etilganda yuzaga keladi.

2) diagnostik va nozologik matnlar: Simptomlar gayta kodlanib, semiotik belgiga
aylanadi va ilmiy termin sifatida qo‘llanilganda matnning bilish giymati oshadi. Ushbu
matn turlarida belgilarning qayta kodlanishi turli tipdagi metaforalar orqali ro‘y berishi
aniglandi.

5. Tibbiy diskursning konseptual maydoni “sog‘liq”, “kasallik”, “dori”, “davolash”,
“tashxis”, “shifokor”, “bemor” kabi markaziy konseptlar atrofida shakllanishi va ularning
o‘zaro murakkab semantik-kognitiv bog‘lanishlar orqali tizim hosil qilishi aniqlandi.
Ushbu konseptlar inson ongida tibbiy bilimlarni modellashtirishda tayanch birliklar
sifatida xizmat giladi.

6. Tibbiy diskursda metafora muhim rol o‘ynashi, u orqali murakkab tibbiy bilimlar
oddiyroq va tushunarlirog konseptual modellar orgali ifodalanishi isbotlandi. “Kasallik —
dushman”, “davolash — kurash”, “tana — mashina” kabi konseptual metaforalar tibbiy
tafakkurning asosiy modellari sifatida tahlil gilindi.

7. Polikodli matnlar va vizual semiotika: Zamonaviy tibbiy diskursda polikodli
matnlar (memlar, demotivatorlar, infografika) ning kognitiv tahlili shuni ko‘rsatdiki,
ularda axborot uzatish uch turdagi belgilar sintezi asosida amalga oshadi: ikonik (shifokor
tasviri), indeksal (virus asoratlari) va simvolik (tagiglovchi belgilar). Bu matnlar tibbiy
bilimlarni ommalashtirish, diggatni jalb gilish va jamiyat ongida tibbiy stereotiplarni
shakllantirishda muhim sotsiomadaniy vosita vazifasini bajaradi.

8. Tibbiy diskurs milliy madaniyat va lingvokulturologik aspektlar bilan
chambarchas bog‘ligq. Kognitiv yondashuv shifokor va bemor o‘rtasidagi muloqotda
verbal va noverbal (intonatsiya, mimika) vositalarning o‘zaro ta’sirini tahlil qilish
imkonini berdi.

9. Tibbiy diskursni kognitiv tahlil gilish inson tafakkuri, kasbiy xotira va til
vositalarining o‘zaro alogasini ochib beruvchi kompleks yondashuvdir. Bu esa nafagat
nazariy tilshunoslikni rivojlantirishga, balki sog‘ligni saqlash tizimida sifatli mulogot
mubhitini yaratishga xizmat giladi.

10. Tibbiy diskurs murakkab lingvokognitiv tizim bo‘lib, u insonning sog‘liq va
kasallik haqidagi bilimlarini tashkil etuvchi konseptual strukturalarni o‘zida mujassam
etadi. Tadqgigot natijalari tibbiy diskursni kognitiv yondashuv asosida o‘rganish uning
ichki mexanizmlarini chuqurrog anglashga va zamonaviy lingvistika doirasida yangi
ilmiy xulosalar chigarishga xizmat giladi.
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BBEJAEHMUE (anHoTanus auccepranum J0Kkropa ¢puiocopuu (PhD))

AKTYyaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbI AuccepTanuu. B mupe meauimHckas
chepa HE OrpaHUUYMBACTCS KIMHUYECKOW JESATENIbHOCThIO, a OINUPAEeTCs TakkKe Ha
KOMMYHUKATUBHBII MPOLECC, HEMOCPEACTBEHHO CBS3AHHBIA C PEUYbI0, MBIIUICHHUEM H
AMOLIMOHAJIBHBIM BOCIPUATHEM, MOHMMAHHUEM, OLICHKOM, AMIATHEHd U 3MOLMOHAIBHOU
peakuueit  yenoBeka. [loaTomMy  uccieoBaHME€ — MEAMIIMHCKOTO  OOIIEHUS  C
JUHTBUCTUYECKOM, MCUXOJIOTMYECKON U KOTHUTHUBHOM TOYEK 3PEHUSI CETOMHSI SBJISICTCS
OTHUM W3 HauOoJiee AaKTyaJbHBIX BOIPOCOB aHAM3a MEAWIIMHCKOTO IUCKypca.
Oco0eHHOCTh JaHHOTO JHUCKYypca 3aKJIIOYaeTcs B TOM, YTO B HEM Hapsay C
TEPMHUHOJIOTHYECKOM TOYHOCTHIO, SMOITMOHAIBHON HEHTPATIBHOCTHIO U ATHKON OOIICHHS
00eCrevnBarOTCsl KOTHUTUBHBIE TIPOIIECCHI, 3aMac HAllMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX, JyXOBHO-
¢bunocopckux, JOrMUECKUX 3HAHUM B CO3HAHUU YEJIOBEKA M HUX IMPOSBICHUE Yepe3
CEMUOTHYECKUE 3HAKM B YCTHOM M THUCBMEHHOM ¢dopme peur. ITO O00yCIIOBIMBACT
HEOOXOJAMMOCTh M3YYEHHS S3bIKa BO B3aMMOCBSI3U C CO3HAHUEM KaK Cpe/CTBa,
OTIPEJIEIISIONIEro CrenU(PUKY TUCKYpCa, HA OCHOBE PA3IMYHBIX HAYYHBIX MOIX0/IOB.

B MUpoBOI TMHTBUCTUKE YCUIIUBAETCS CTPEMJICHUE K U3YYEHHIO BpaueOHOM peun Ha
OCHOBE KOTHUTUBHOIO UM  MPAarMajJUHIBUCTUYECKOTO  MOJXOJOB,  BBISBICHUIO
JMCKYPCUBHBIX U IPAarMaTHYECKUX IEJIeH STOTO BHJIA PEUH, CIICIIM(PUKHU KAHPOB, 337149 U
O0COOCHHOCTEW pedeBbIX JecTBUIl. B wacTHOCTH, BO3pacTaeT HEOOXOJUMOCTh aHAIM3a
cner(puKy OOIICHUS «BPAYTIAIIMEHT) C TOUYKU 3PEHUS] KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHBHOTO
MOJIX0/1a, BBISIBJICHUS BIUSHUSL B3aUMOCBSI3U (DOPMBI U COZIEpKAHUS, BEIPAXKEHHON Uepe3
KOHIICTITBI, CTEPEOTHUIIbl, SMOIMOHAIbHBIC CJIOBA, MeTadOpPUUECKHE BBIPAKCHHUS,
JUCKYPCUBHBIE CTpAaTEeTUH, a TaKkXe BepOalibHble U HeBepOalbHbIE OTHOIIEHHUS, Ha
CTPYKTYpY p€YH, TMOBBIIMICHUS KYJIbTYpbl MEIUIMHCKOM KOMMYHUKAIIMHM, pPa3BUTHUSA
JMHTBOKOTHUTUBHON KOMIIETCHIIMM B IPOIIECCE MEAMIIMHCKOTO 00pa30BaHUs, a TaKXKe
rTyOOKOTO MOHWMAaHUSI MHTETPAINH SI3bIKA U MBIIIIJICHHSL.

B y30eKkckoM s13bIKO3HAHUH TIOCTIEAHMX JIET B paMKaX HOBOTO JTMHTBOKOTHUTHBHOTO
HAPABIICHUSI UCCIEAYIOTCS OTHOIIEHUS MEXAY SI3bIKOBHIMU 3HAaKaMd W (OpMaMu HUX
BBIPQKEHUSI B PEYM CIEHUAIMCTOB PA3JIMYHBIX oOsiacTed. AHaIM3 KOTHUTHBHBIX
0COOEHHOCTEW MEAUITMHCKOTO IMCKYPCa U UX UCTIOIB30BaHUSI B PEYH B €IMHCTBE C TAKUMU
(dakTopamMu, Kak CoOlMaJbHas cpela, KyjabTypa, HaIMOHAIbHAs crenuduka, crai
TpeOoBaHHEM BpeMeHU. Bellb «B HBIHENIHIOW 3MOXY T00alu3ali €CTECTBEHHO, UTO
KQXKJIbII Hapo/l, KaX10€ HE3aBUCHUMOE TOCY1apCTBO B 00OECIIEUEHUH CBOMX HAIIMOHAILHBIX
MHTEPECOB MPUIAET NPUOPUTETHOE 3HAUCHUE MPEXKIIEC BCETO COXPAHCHUIO U Pa3BUTHUIO
CBOEH KyJIBTYpBI, IPEBHUX IEHHOCTEMN, POJHOIO 3bIKay. .

JlanHasi nucceprauus B ONPEACIICHHOM CTENEHH CIYKUT pealu3aluu 3ajad,
o0o3HaueHHbIX B Ykazax [Ipesunenta PecnyOmuku Y36ekuctan Ne VII-5850 «O mepax
M0 KapAUHAJILHOMY TMOBBIIIEHUIO POJIM U aBTOPUTETa Y30€KCKOro sI3bIKa B KauyeCTBE
rocyaapctBeHHOro» ot 21 oktaops 2019 rona, Ne VII-6084 «O mepax no naapHeHIemy
Pa3BUTHIO Y30€KCKOIO SI3bIKA U COBEPIICHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOM MOJIUTUKU B CTPAHE» OT
20 oktsi6ps 2020 roma, Ne YII-158 «O Crparernn «Y36exkuctan2030»» ot 12 ceHTsi0ps
2023 roga, IlocranoBnenusix Ilpesunentra PecryOmmku Y36exucran Ne III1-2789 «O

! O“zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-sonli “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni // www.lex.uz
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Mepax [0 JaJbHEWIIEMy COBEPIIEHCTBOBAHUIO JESITEIBHOCTH AKaJIeMUH Hayk,
OpraHu3aliy,  YOpaBieHUs W (UHAHCUPOBAHUS  HAYYHO-MCCIIEIOBATEIbCKON
nestenbHOCTH» OT 17 deBpanst 2017 roma, Ne II1-308 «O momomHUTENBHBIX MEpPax IO
JAJIbHEUIIIEMY Pa3BUTHIO TOCYJIApPCTBEHHOTO s3bika» OT 20 oxTsaops 2025 roxa,
[locranoBnennn Kabunera MunuctpoB PecryOnmuku VY30ekucran Ne 984  «O6
yrBepxkaeHun [lonoxenus o JlemaprameHTe pa3BUTHS TOCYIapCTBEHHOTO s3bIKa» OT 12
nekadps 2019 roaa, a Takke B IpyruX HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX, Kacaroluxcs
JTAHHOM cepbl ACATEITHHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIET0BAHNS MPUOPUTETHHIM HANPABJIEHUSM PA3BUTHS HAYKH
U TeXHOJOrui pecnyOauku. /[uccepranys BBIIOJHEHA B PaMKax HPUOPUTETHOTO
HaIpPaBJICHUS] PA3BUTHSI HAYKU M TEXHOJIOrWil pecnyOnuku [. «DopMUpoBaHUE CUCTEMBI
WHHOBALIMOHHBIX HJIEW U MyTH WX Pealu3aldd B COLUAIBLHOM, MPABOBOM, KYJIBTYPHOM,
JTyXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOM pa3BUTUU UH(GOPMAITMOHHOTO oOrecTBa u
JIEMOKPATUYECKOTO rOCyIapCTBa.

CreneHb U3y4eHHOCTH MPOOJaeMbl. B 3amagHoii TMHIBUCTHKE MOXHO BBIJICIUTD J1BA
MOAXOAa K aHanu3zy MeAuuuHCKoro auckypca. llepseriipazBuBaronuiics B CIHIA ¢
MO3MIMK  COIIMOJIMHITBUCTUKM  aHANIM3  KIMHMYECKMX  Oecen  (WCcliemoBaTean
XapaKTepU3yloT OSTOT TOAXOJ KAaK MHUKPOAHATUTUYECKUI), BTOPOUIUCKYPCUBHBIC
uccienoBanus B EBpore, cBs3anHbie ¢ GUmocoGCcKuM HarpaBiIeHUEM, TIPEICTABICHHBIM B
Tpynax M. ®yko?. Pe3ynbTaTsl HCCIEN0BaHUN B 00JIACTH MEIUIIMHCKOTO JUCKYpPCa MOYKHO
HaOJII0IaTh B Hay4yHBIX paboTax TaKUX 3apyOeKHBIX HcciemoBareneil, kak S. Poirier,
D. Brauner, J. Kuipers, P. Atkinson, J. Vils®. B o6nactn MeIMIMHCKON COLMONIOrHU
IPOBE/ICHBI 3HAUMTEIIBHBIC UCCIICIOBAHNS TAKUMHU yUeHbIMH, Kak R. Anspach, H. Vaitzkin,
R. Charon, A. Werner, a B o0JlacTU THCBMEHHOrO M ycTHOro auckypca M. Gotti,
F. Salager-Meyer u npyrue?. Takxe B paboTax poccuiickux uccuenosareneii B. Bop6orko,
B. ba6Gasna, C. Kpyrmosoii, M. Makapoa, H. Anedupenxo, JI. AnekceeBoil u
C. MunmanoBo#t, E. BboratukoBoit, A. ®ummummosoii, C. Maiibopoasl U ApyTUX
paccMarpuBaeTcsi JaHHas TeMaTtuka®. 110 MEIMIMHCKOMY JUCKYPCY CIIELUAJIbHEIE
rcciaenosanys nposoauwan M. Bapcykosa, JI. Beitnucon, H. Tanuapenko, B. XKypa®.

2 dyko M. Posxnenune kimuuuku. — Mocksa: Cmbich, 1998. — 310 c.

8 Poirier S., Brauner D. Ethics and the Daily Language of Medical Discourse // The Hastings Center Report. 1988. Vol. 18.
Ne 4. — P. 5-9.; Kuipers J. “Medical Discourse” in Anthropological Context: Views of Language and Power // Medical
Anthropology Quarterly. 1989. Ne 3. — P. 99-123.; Atkinson P. Medical discourse, evidentiality and the construction of
professional responsibility // Talk, work, and institutional order: Discourse in medical, mediation, and management settings.
1999. — P. 75-108.; Atkinson P. Medical Talk and Medical Work. — London: Sage Publications, 1995. — 176 p.; Wilce J.
Medical Discourse // Annual Review of Anthropology. 2009. Ne 38. — P. 199-215.

4 Gotti M. Variations in Medical Discourse for Academic Purposes // Medical Discourse in Professional, Academic and
Popular Settings. Bristol: Multilingual Matters, 2016. — P. 9-30; Investigating Specialized Discourse. Bern: Peter Lang, 2011.
— 230 p. Advances in Medical Discourse Analysis: Oral and Written Contexts / ed. by Gotti M., Salager-Meyer F. Pieterlen:
Peter Lang, 2006. — 492 p.

% Bop6oTbko B.I'. Dnementsl Teopun auckypca. — ['posnbiit: YUT'Y, 1981. — 113 c.; ba6asu B.H., Kpyrmnosa C.JI. Teopus
JUCKypca B CHCTeME Hayk o si3bike // SIpocmaBckuii memaroruueckuii BectHuk. 2002. Ne 3. — C. 55-57.; Makapos M. JL
OcHOBHI Teopuu auckypca. — MockBa: ['no3uc, 2003. — 280 c. ; Anepupenko H.®. Teker u muckypc. — Mocksa: dnmHTa,
2012. — 232 c.; Anekceesa JI.M., MunuanoBa C.JI. MequuuHCKUN TUCKYPC: TEOPETUUCSCKUE OCHOBBI M TPUHIIUIIBI aHAIN3A.
Ilepms: Uzn-Bo Ilepm. yr-Ta, 2002. — 200 c.; borarukoBa E. II., MumanoBa C. JI., ®umunmoBa A.A. OcobeHHOCTH
NPE/ICTABIICHUS CIEUUATLHOT0 3HAHUS B MEJULIMHCKOM JTUCKypce // VicTopuyeckas 1 colaibH0-00pa3oBa-TeIbHask MBICIb.
2014. Ne 3. — C. 215-217. ; Maiibopona C.B. MeaunnHCKUH AUCKypC: COBPEMEHHBIE TEOPETHKO-METOJOJIOTHIESCKHE
TIOJIXOIBI ¥ TIEPCTIEKTHUBHI MccienoBanus / KommyHukarusHele uccinenoBanus. 2017. Ne 1. — C. 63-74.

® Bapcykosa M.J. MeMIMHCKUIA IUCKYpPC: CTPaTerMy ¥ TAKTUKH PEUEBOTO MOBEICHHS Bpaya: aBToped. HC. Ha COMCK. yUeH.
cren. kaux. ¢unon. Hayk. — Caparos, 2007. — 21 c.; beitmcon JI.C. XapaKkTepucTuKn MEANKOIIEIarorHueckoro IUCKypca
(Ha MaTepuasie JOrONMeANYSCKUX PEKOMEHAAIUI): AuC. ... KaH/. ¢wion. Hayk. — Bomrorpan, 2001. — 177 ¢.; I'onuapeHko
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B y30eKkckoM SI3bIKO3HAHUU B TIOCIEIHUE TOJIbI PACTET HMHTEPEC K HU3YYCHHIO
MEIMIIMHCKOTO SI3bIKa U MEIUIIMHCKOTO OOLIEHUS C JIMHTBUCTUYECKOW TOYKU 3pPEHUSI.
HcToku n3ydeHust MEAUIIMHCKOTO SI3bIKa BOCXOIAT K ApeBHOCTH. [IpousBenenue A0y Anu
noH Cunbl «Anb-Kanon ¢u-t-tud» («Kanon MeauIMHbD)) IMEET 3HaYCHUE KaK O/HA U3
MEPBbIX TEOPETUUYECKUX OCHOB MEJMIMHCKOrO JUCKypca. B coBpeMeHHOW y30eKCKOii
JUHTBUCTUKE KOJMYECTBO padOT, BBINOIHEHHBIX IO BOMpPOCAaM  MEIUIIMHCKON
JUHTBUCTUKU, TOKA HEBEJIMKO, HO B HEKOTOPBIX HAMPABJIICHUSIX MPOBEICHBI Ba)KHBIC
uccienoBanus. B wactHocTu, B mccienoBanusax M. AOy3anoBoit, H. T'aiiOGymiaeBoid,
A. Koo6unogoii, /. Cobuporoii, H. Kypbonoroii, I'. babaesoii, ®. AxbGapxomxacBoi,
M. Hagpy3zoBoii, M. FOHyCOBOI1 pacCMOTpPEHBI JIMHIBONPArMaTU4€CKUE, KOTHUTUBHBIE U
KOMMYHHUKATHBHBIE CTPATEIMH MEIULUHCKON JTUHIBUCTUKHE M MEIULMHCKOTO TUCKypca’.

CBsi3b  JHCCEPTAIMOHHOTO  MCCJAEAOBAHUSL €  IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEro 00pa3oBaTeIbHOIO Y4Ype:KIeHUsl, B KOTOPOM
BBITNIOJIHEHA MccepTanus. Jluccepraiys BHITOJTHEHA B COOTBETCTBUU C IJTAHOM HAY4YHO-
HccienoBaTeNbckux padboT byxapckoro rocynapcrsennoro yaupepeurera (2023-2026 rr.)
B paMKaxX Hay4YHO-HCCIIEI0BATEILCKOro HamnpaBieHus «[Ipo0Oaembl n3ydeHus! OTHOIICHU I
S3bIKA, TMYHOCTU U OOIIECTBA B Y30E€KCKOM SI3bIKO3HAHU.

Heas uccaenoBaHWsl 3aKIIOYACTCS B BBISBICHHUM KOTHUTHUBHBIX OCOOCHHOCTEU
MEUITMHCKOTO JIUCKYpCa, a TaK)Ke B U3yUYEHUU MEXaHW3MOB ()OpMUPOBAHUS, TIEpEAaun U
MHTEPIPETALNHI METUIIMHCKUX 3HAHUN MTOCPEJICTBOM SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

3agaum ucciaenoBanus. B cooTBeTCTBUM C TOCTABICHHOM 11E€JTBI0 ObUTH OTIPEIETIECHbBI
CJIEIYIOIIME 3a/1aUu:

UHTEPIPETUPOBATh TMOHSATHS, CBSI3aHHBIE C JIMHIBUCTUYECKUMH OCHOBaMHU
UCCJIEIOBAHMS;

Pa3bICHUTH CHEUU(PUKY KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHUBHOTO MOJXO0Ja K OMUCAHUIO
MEIUIMHCKOU pEYH;

OTMPEJICINTh KOHIIECTITYATBHOE MOJIE MEUIIMHCKOTO JUCKYpPCa U CUCTEMATU3UPOBATh
ero 0a30BbI€ KOHIIETITHI;

U3YYUTh BIMSHUE HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB Ha (OPMHUpPOBAHUE
KOHIIETITOB, pa3pad0TaTh JIMHTBOKOTHUTUBHYIO MOJIENIb K HAYYHO 00OOCHOBATh MEXaHU3M
e€¢ pyHKIIMOHUPOBAHNS,

0XapaKTepPU30BaTh MPOIIECCHl KOHIENITyaIM3aIlUU MEAUIIMHCKUX 3HAHUN B CO3HAHUU
YeJIoBeKa M MX BepOaiu3alliu MOCPEACTBOM SI3bIKA, BBIIBUTh KOTHUTHBHBIC MEXaHU3MBI
(koMpoBaHUE, IEKOIUPOBAHNE, HHTEPIIPETALIUs ) epeaadn 3HaHUH.

H.B. CyrrectuBHbIe XapaKTepUCTUKH MEANIIMHCKOTO IUCKypca: JIMC. Ha COMCK. Y4€H. CTell. KaHAa. ¢puil. Hayk. — Bonrorpan,
2007; XKypa B.B. PeueBble cTpaTernu Bpaua B YCTHOM MEIUIIMHCKOM JAUCKypce // AJbMaHax COBPEMEHHOH HAyKu M
oOpazoBaHus: SI3BIKO3HAHWE M JINTEPATYpOBEACHHE B CHHXPOHMH W JUAXPOHUHM M METOIWKA TPENOAABAHMS S3BIKA H
surepatypsl: B 3 4. —2007. Ne 3, Y. 2. — C. 59-61.

7 Faitbynnaesa H.M. ¥36ex tumnaa tu66uii sdemmsmmap: ®uion.dan.6yitinua pan.1ok-pu.auce... — byxopo, 2019.

145 6.; Kobmosa A. Tub6uit nepudpazanapHuHr IMHrBOMalaHuil Xycycustiiapu: ®unon.dan.oyitnua dai.gox-pu.aucc...
— Byxopo, 2022. — 155 6.; Cobuposa /[.P. Tub0uii pexramManapHUHT COMONpPArMaTHK xycycusiapu: Owmioin. an.oyiinga
¢ai. gok-pu.aucc... — byxopo, 2022. — 153 6.;; Ady3anoBa M.K., FOngamesa /I.H., Boinraea H. Tu66uit metadopamapHuHT
KMCKAa4a H30XJIH JIyFaTH. — Byxopo: Jlypaona, 2021. — 63 6.; Kocumos J.1. I1udoKOpHUHT HYTK MaJaHHUsATH Ba GeMop OrTan
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B kauecTBe 00beKTA MCCIIeA0BAHUS N30paHbI METUIIMHCKUHN TUCKYPC B Y30EKCKOM
A3bIKE, KOMMYHUKATUBHBIE MIPOLIECCHI, @ TAKYKE JTUHTBUCTUYECKUE SIBJICHUS, CBSI3AHHBIE C
SI3bIKOBOM PEINPE3CHTAMEN U BOCIIPUATAEM MEIUIIMHCKAX 3HAHUM.

IIpeamerom mccyie0BaHUSA SIBILSIIOTCS KOHLENTYAJIbHAS CTPYKTypa, KOTHUTHUBHBIE
MOJENHN MEAULIUHCKOTO IUCKYpCa U UX PEIPE3EHTALNSI IOCPEICTBOM SI3bIKOBBIX €JIMHMII.

Metoabl ucciaenoBanusi. B paboTe ncnonap30BaHbl KOTHUTUBHBIN, IPArMaTHYECKHM,
CPaBHUTENIbHBIA,  KJIACCU(DUKAIMOHHBIA,  JICKCUKOTPAPUUYECKUN,  KOMIOHEHTHBIMH,
KOHTEKCTYaJIbHbIA, CTATUCTUYECKUI U KOHIEIITYJIbHBIA METO/IbI AHAIU3A.

HayuyHast HOBU3HA MCCJIEJOBAHUSA 3AKIIFOYAETCS B CIEAYIOIIEM:

MpOBEAEH  CPaBHUTENBbHBIM  aHamu3  (OPMAIBHOTO, CEMAHTUYECKOTO U
MParMaTUYeCcKoro MOAXOA0B K MEIUUHUHCKOMY JUCKYpPCY; BBISIBIIEH MPUOPUTET
MParMaTUKO-KOTHUTUBHBIX (DaKTOPOB B CMBICIO00pa30BaHUU U (DYHKIIMOHUPOBAHUHT
MEIMIMHCKUX TEPMHUHOB, a TAKXXE OIpEIECIeHAa WHTErpaTUBHAs MOJEIb pealv3aluu
JTAHHBIX TIPOLIECCOB YEPE3 LEMOUYKY «TEKCTAUCKYPCKOHIIEIIT;

pacKkpbiTa KOTHUTHBHAS M KOMMYHHUKATHBHas MpUpoJa MeTraop B MEIUIIMHCKOM
JIMCKypCe, UX POJIb B MPOLIECCE KOHLENTYyAIM3alllh, a TAKKE HUX THOCEOJIOrMYECKas,
OKCIUTMKATHBHAS M TMparMaTuyueckas (yHKIMH, BHYTPEHHsS CTPYKTypa OINKMCaHa Ha
OCHOBE TTOCIIEZIOBATEITLHOCTH «3HAaK — MeTadopa — KOHIENT — (PpeiiMm — TEeKCT»; pU
ATOM JOKa3aHo, 4To MeTadopa aKTUBU3UPYET KOHIENT, (PpeiiM CUCTEMaTU3UpPYEeT U
CTPYKTYpHUpPYET 3HaHMS, a TEKCT 00ecleuynBaeT KOMMYHUKATHBHYIO peaU3aIlui0 3THUX
3HAHUU,

pa3zpaboTaHa KOMMYHHKAaTHBHO-CEMHUOTHYECKass MOJENb MPOGEeCCHOHATBLHOTO
JTUCKypca, B KOTOPOM OOOCHOBAHO B3aMMOJICHCTBHE BEpPOAIBHBIX M HEBEPOAIBHBIX
CPEICTB, AMOIMOHAIBHBIX KOMIIOHEHTOB U MPOQEeCCHOHATBHO-KOMMYHUKATUBHBIX
CTpaTEryil; KOHLENTYyaIbHOE MTPOCTPAHCTBO MEJIUIIMHCKOTO AUCKYPCa OXapaKTEpU30BaHO
M0 MPUHIUIY «SAPOLEHTpHepudepus», Ha OCHOBE YETO OMpENeSIeHbl HepapXUUECKUe
OTHOIIEHUST W (YHKIMOHAJIbHAs Harpy3ka KOHIICITOB <«3JI0POBbE», «OOJIC3HBY,
ICUCHUEY, «BpaAU», CITALUEHTY;

[POLIECC ~ NEPEKOAUPOBAHMS  3HAKOB B CHUCTEME  CHUMITOMATHUYECKUX,
JIMarHOCTUYECKUX U HO30JIOTUYECKUX TEKCTOB B MEAULIMHCKOM JUCKYpPCE UCCIENOBAaH B
eIMHCTBE MEXaHMW3MOB MeTa(OpUUECKON KOHIENTyaln3alunu, (pperiMoBOil CTPYKTYpHI
3HAHUW W JICPUBALIMOHHOM HOMHHAILIMU; TMPEACTABICHA W JIOKa3aHa JIMHIBUCTUYECKAas
Kiaccudukanus KOTHUTUBHO-CEMUOTUYECKUX KOMIIOHEHTOB, OOBSCHSIFOIITUX
dbopMHpOBaHUE MEIUIIMHCKUX TEPMUHOB 1 KOHIICTITOB.

IIpakTHyeckue pe3yabTaTbl MCCICI0BAHUS:

JIOKa3aHO, YTO HAYYHO-TEOPETUYECKUE BBIBOAbI, MOJYYEHHbIE HA OCHOBE
MHOTOACTIEKTHOTO M3yYEHUS U KJIACCH(PUKAIIUN MTPAarMaJTMHTBUCTHYECKUX OCOOECHHOCTEH
MEJMIMHCKOW pE€YM B KOHTEKCTE TAaKUX CMEXKHBIX HAyK, KaK MEIUIMHA, MCUXOJIOTHS,
MICUXOTCHETUKA, COI[MOJIOTUS U JIMHIBUCTHUKA, CIIYkAT BaXHbIM MUCTOYHUKOM U HAYy4HO-
METOIMYeCKor  0a3oi  JJIsi  HWCcleaoBareNied,  3aHMMAIOIIUMXCs  IpobjeMaMu
JIMHTBONIPAarMaTUKU W JIMHTBOKOTHUTOJIOTHH;

BBISIBJICHBI TPOOJIEMBI JIMHTBONPAarMaTHUECKOTO acleKTa pedd Bpada, a TakkKe
OTIpe/ieNiecHbl MHOTOTPAaHHBIE OCOOCHHOCTH €€ KOMMYHHKATHBHOTO (DOPMHpPOBAHUS B
3aBUCUMOCTH OT PEYEBOM CHUTyallMM M CHEU(UKU B3aHUMOJCUCTBUS B CHUCTEME
«BpavMalueHT;

00OCHOBaHBI ~ CTpaTerM  KOMMYHHMKAllMd €  y4€TOM  COLMAJIIBHOTO |
KOMMYHUKATHBHOTO CTaTyca Y4YaCTHUKOB OOIICHHS, CIEIHAIBHOTO JIEKCHUYECKOTO
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cocTaBa (TEpMUHOJIOTHH ), THHTBOTEPAIIEBTUYECKON HAMPABICHHOCTH, a TAK)KE S3BIKOBBIX
€IMHUL] KaK OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB PEYH.

JlocTOBEpPHOCTH pe3yJIbTATOB UCCJIEOBAHUS ONPEIEIAETCS YETKOW MOCTaHOBKOM
npoOJieMbl, OMOpPOW Ha Hay4YHbIE HCTOUYHUKUA IPU MPEICTABICHUH TEOPETHUECKOM
uHpopMaluy, OOOCHOBAHHOCTHIO BBIBOJJOB C IIOMOIIBIO COBPEMEHHBIX METOJIOB
JMHTBUCTUYECKOTO aHaIN3a, BHEAPEHHEM TEOPETHUYECKUX B3IJIAAOB M BBHIBOJIOB B
NPaKTHKY, MIOJTBEPKICHUEM NOJYYEHHBIX  PE3yJbTaToOB KOMITETEHTHBIMH
OpraHU3alMsIMU, W3YYEHHEM TEMbl Ha OCHOBE MPUOPUTETHBIX HAYYHBIX KOHIIETIIUN
MHUPOBOTO SI3bIKO3HAHMUSL.

HayuyHasi M npakTHyecKasi 3HAUMMOCTh Pe3yJIbTATOB HccienoBanus. Hayunas
3HAYUMOCTb Pe3yJbTaTOB UCCIEAOBAHUS ONMPEIENISETCS TeM, UYTO MOJyYeHHbIE HAyYHbIE
BBIBOZIbI I TEOPETHUECKUE 000OIIEHUS, Kacalolecss N3y4eHus: BpaueOHOro OOLICHHS B
JIMHTBOTIPAarMaTHYECKOM aCTeKTe, OXBaTa BCEX OJKCTPAIMHTBHUCTUYECKHX CUTYyalul
OOIlEeHUs, €ro MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX, YHUBEPCAJIbHBIX U CHEIU(PHICCKUX
JUCKYPCUBHBIX ~ OCOOEHHOCTEH, BHOCST  ONpPENEICHHBbIH BKIAJ B  Pa3BUTHE
TICUXOJIMHTBUCTUKU, KOTHUTOJIOTUU U TIPAar MaJIMHTBUCTHKH.

[IpakTUyeckass 3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAaHUS OOBACHSIETCS TEM, UTO
BBIBOABl M MaTepuanbl HCCICIOBAaHUS MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAaHBl MPU CO3JaHUH
Y4E€OHUKOB, y4E€OHBIX MOCOOMI MO COBPEMEHHOMY Y30€KCKOMY JIMTEPATypPHOMY SI3BIKY,
aHaM3y TEKCTa, BOMPOCAM TEOPETHUYECKOW JMHTBUCTHKH, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
MICUXOJIMHTBUCTUKE, COLMOJIMHIBUCTUKE, MpParMaJMHIBUCTUKE Ha (UIOIOTHYECKUX
(bakynpTeTax BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEJEHHM, a TakKe MO JIEOHTOJIOTUU JJIsl CTYJIEHTOB
MEIMIUHCKUX HAmpaBlI€HWH, MpU TMPOBEACHUM JICKIUOHHBIX, IPAKTUUYECKUX U
CEMUHAPCKHX 3aHSITUH, CTICIUAIBHBIX KYypPCOB.

BHenpenHocTs pe3yJbTaToOB HcciaenoBanusa. [lo pesynbratam H3ydeHHs] pedd
Bpauya Ha OCHOBE MParMaTHYECKOro MOIX0/1a:

BBIBOABI O CpPaBHUTEIHLHOM aHamm3e (QOpPMaTbHOTO, CEMAHTUYECKOTO U
MParMaTU4eCKoro MoAX0/10B K MEIMIIMHCKOMY JTUCKYPCY, TPUOPUTETHOCTH MParMaTUKO-
KOTHUTHBHBIX (PAKTOPOB B CMBICIO00pa30BaHUU U (HYHKIIMOHUPOBAHUM MEIUIIMHCKUX
TEPMUHOB, a TaKXke 00 MHTErpaTMBHOM MOJENIM HUX pealu3aludl uepe3 LEMNouKy
«TEKCTAWCKYPCKOHIIENT» HWCIOJIb30BaHbl TMPH BBHIMOJIHEHUH MPAKTHUYECKOTO MPOEKTa
Ne A-OT-2021-2 na Temy «Co3maHue »SIEKTPOHHOW TIATGOPMBI  METUIIMHCKHUX
tepMuHOBY» (2020-2021 rr.) (cripaBka Byxapckoro rocynapcTBeHHOro yHUBepcurera No
01-4066 ot 2 urons 2026 roga). B pe3ynbrare mMeauimHCcKas 1iatrgopma o0oraTuiach
HOBBIMH HayYHBIMU UICTOYHUKAMHU U CBEJICHUSIMU O CTPATETUsX BpaueOHOTO OOIEHUS;

BBIBOJIbl O KOTHUTUBHOM M KOMMYHHUKATUBHOW MpPHPOJie METa(pop B METUIIMHCKOM
JMCKYpPCe, UX POJIU B IPOIIECCE KOHLIENTYaIU3alli1, THOCEOJIOIMUECKON, SKCITMKATUBHOM
¥ TIparMaTu4eckoi (yHKIMSIX, a TAK)Ke O BHYTPEHHEH CTPYKType, OIMCAaHHON Ha OCHOBE
MOCJIEIOBATEIIbHOCTH «3HaK — MeTadopa — KOHIENT — (PpeiM — TEKCT», B KOTOPOi
MeTadopa aKTUBU3UPYET KOHIIETIT, (PpeiiM CUCTEeMAaTU3UPYET U CTPYKTYpUPYET 3HAHUS, a
TEeKCT o0ecleunBaeT MX KOMMYHUKATHBHYIO peau3alliio, UCIob30Banbl B 20242025
rojiax Ipy HaIlMCaHUH ClieHapueB paauonepenay «Vxon 3aBku», « Tabaum Ba TapakKUET»
u tenenepenaun «Haxot 6mmmMaa» byxapckoro o6mactHoro tenepaauokanana HTPK
V30ekucrana, a Takke ObUIM OpraHU30BaHbl Oecelbl C aBTOPOM (CIpaBKa
[ocynapctBenHoro — yupexxkneHuss — «byxapckuit  o0lacTHOM — TenepaanoKaHam
HanmonansHoit TenepannoxkomMmnanuu Y3oekuctana Ne 01-09-42 ot 21 ampenst 2026 rona).
B pesynbraTte naHHble nepeaaur MOCTy>KUIM UCTOUHUKOM (POPMUPOBAHMS JTIEKCUUYECKOU
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CUCTEMBI, CBSI3aHHOW C MEAULMHCKOMN KYJIbTYpPOU;

pE3yNbTaThI aHanu3a KOMMYHHUKATUBHO-CEMUOTHYECKOM MOJIEeNN
po(hecCHOHATLHOTO JUCKYpPCa, B KOTOPOM OCBEIICHBI B3aUMOJICHCTBUE BEpOAIbHBIX U
HEBEpOATbHBIX  CPEACTB, OSMOLMOHAJIBHBIE KOMIIOHEHTBI M  NPOQPecCHOHATBHO-
KOMMYHUKATHUBHBIE CTPAaTE€THMH, a TaK)K€ ONUCAHUE KOHIIENTYaJbHOTrO MPOCTPAHCTBA
MEIAUIMHCKOTO JUCKypca MO NPUHIUIY «SApOLeHTprepudepus», HepapXuuecKux
OTHOIIEHUH U (PYHKIMOHAIBHOM HAarpy3KH KOHIIENTOB «3JI0POBbE», «OOJIE3HBY,
«JICUCHUEY», «Bpaw», «MalueHT» d(PPEKTUBHO HCMHOIH30BaHbl B yueOHHKE «Y30€KCKhe
TUANCKTh (paspenienue Ha myoaukamuio Ne 149158, BeilaHHOE Ha OCHOBAaHHMHM TTPHKa3a
MunucrepcTBa Boiciiero oopazoBanusi, Hayku U uHHoBanmii Ne 149 ot 7 mas 2024 roxa).
Y4eOHuk «Y30€KCKHEe JUaTeKThD HCIOJIb3YETCsS Ha JICKIMOHHBIX M TPAKTHYECKHUX
3aHATUSIX MO JIUCUUIUIMHE «Y30€eKckas nuanekrojorus» B HampasieHun 60110700 —
V30ekckuii sI3bIK U IUTepaTypa. B pe3ynbrare MEAUIIMHCKUE TEKCTHI U IMHIBUCTUYECKUN
aHaJIM3 UCIOJIb30BAHBI B 33IaHUSIX K YIPAKHEHHSIM.

Anpodanmus  pe3yJIbTATOB  HMCCJIeI0BaHMA.  Pe3ylnbTarbl  HCCIIEIOBAaHUSA
anpoOUpoBaHbl HA 6 HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIIUIX U CEMUHApax, B TOM YKCIIE Ha
4 MEXITYHapOIHBIX U 2 PECITyOTUKAHCKUX HAYYHO-TTPAKTUIECKUX KOH(MEPECHIIUSIX.

Ony0JMKOBaHHOCTH pe3yJbTAaTOB HcCJaeqoBaHus. Bcero mo teme nuccepranuu
ormyosmmkoBaHa 21 Hay4Hast paboTa, U3 HUX 7 CTaTed, B TOM YHCIIe 3 B PECIyOIMKAaHCKUX
U 4 B 3apyOeKHBIX KypHaiaX, pEeKOMEHI0BaHHBIX BbIciieil aTTecTallmoOHHON KOMUCCUEN
PecnyOnuku Y30ekucTan i myOIMKaIMi OCHOBHBIX HAYUHBIX PE3YJIbTaTOB IOKTOPCKUX
JIACCEPTALIHM.

Crpykrypa n 00beM guccepranum. Jlrccepraius COCTOUT U3 BBEICHNUS, TPEX IJIaB,
3aKJIIOYEHHsI M CIIMCKa HCIOJb30BAaHHOW JuTeparypbl. OOmuit 0o0beM AuccepTanuu
coctasisieT 150 cTpanuil.

OCHOBHOE COJAEPKXAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBegennu 000CHOBAHBI AKTYyaJIbHOCTh U HEOOXOIMMOCTh TEMBI, OIIMCAHBI 1IN U
3aa4d, OOBEKT M MPEAMET HCCIEIOBAHMs, TMOKAa3aHO COOTBETCTBUE IMPHOPUTETHHIM
HATPAaBICHUSM Pa3BUTHI HAYKU M TEXHOJIOTHI PECITyOJIMKH, N3JI0’KEHBI Hay4YHass HOBU3HA
M TPAKTUYECKUE PE3YJIbTaThl HCCICAOBAHMS, PACKPBITBI Hay4yHas W IPAKTHUYECKas
3HQUUMOCTh TOJIYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB, NPUBEICHBI CBEACHUS O BHEIPEHHOCTHU
pE3yJIbTATOB KCCJIEIOBAHUSI B TMPAKTUKY, OIMYOJMKOBAaHHBIX paboTaXx U CTPYKType
JVCCEPTALINH.

IlepBas riaBa nucceprauuu HaszbIBaeTcs «/{HCKype B KOHIENIIUN KOTHUTHBHOIO
TEPMUHOBEACHUSD> M COCTOMT M3 Tpex pasnenoB. B mepBoMm pasnene riaBbl IOJ
Ha3BaHUEM «Omanvl QOpMUPOBAHUS HANPAGIEHUSA KOCHUMUBHO20 MEPMUHOBEOCHUS»
MIPOAHATN3UPOBAHBI HUCTOPUKO-TEOPETUYECKHE YCIHOBUS CTaHOBJICHUSI
AHTPOIOIIEHTPUUECKOW MapaJurMbl B JIMHTBUCTUKE W OOOCHOBaHO (HhOpMHUPOBAHUE
KOTHUTUBHOTO TEPMUHOBEACHUS KaK MOJIUIIAPATUTMATHUYECKON HAYKHU.

Ha ¢one HemocTaTKkoB CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOM Napaaurmbl (M3y4eHHs sI3bIKa B
OTpBIBE OT €ro Hocutens) B koHie XX Hauvaine XXI Beka B JUHTBHUCTHKE Ipeobiiagat
AHTPOTIOIEHTPUUECKUN TTOAXO0/I. DTOT MOAXOA 00ECIIeUnT U3yuyeHHUe S3bIKa KaK OOIIero
KOTHUTUBHOTO MEXAaHW3Ma B HEPA3PBIBHOU CBA3U C YEIOBECYECKUM CO3HAHUEM, PEUEBOU
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JIeATENBHOCTEIO M cotuanbHoi cpenoit (L. Cadapos®, A. Mamaros®).

KornuTuBHast TMHIBUCTHKA, C/IENABIIAs CBOM IEPBBIE IIArH B MTOCIEIHEN YETBEPTH
MpoILIOro Beka, yxe B Hadase XXI Beka crajga OJHOM M3 Bemylmx ooyactein
JUHTBUCTUKUA. BO3HUKHOBEHHE COBPEMEHHOW KOTHUTHWBHOW JIMHIBUCTUKHU CBSI3aHO C
HayuyHbIMH paboTamu amepukaHckux ydeHolx JIk. Jlakodda, P. Jlanrakepa,
P. Ixexkennodda u npyrux. B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHUU B KAYECTBE MPEACTABUTENCH
ATOro HarpasieHus MoxkHo HaszBaTh L. Cadapoa, J.Y. AmrypoBy, A.D. MamartoBa,
I'.'M. XommmoBa. KorHuTuBHas TMHTBUCTHUKA (OT aHTJIMHCKOTO COgNizZe 3HaTh, TOHUMATh,
MOCTUTATh) HE OrpPaHUYMBACTCS TEOPHUEH MO3HAaHUS B (PUI0cO(UH, a CBA3BIBAET S3BIK C
MBIIIJICHHEM M TJIYOOKO Hay4YHO HCCJEIYyeT HEPa3phIBHYIO CBS3b ICHUXOJOTHYECKHUX,
OMONOTHYECKUX W  HEUPODU3MOJIOTUYECKUX  aCMEKTOB ero  (GOpPMHUPOBAHUS C
COLIMAJIbHBIMU, KYJIbTYPHBIMU U SI3bIKOBBIMU SIBIICHUSIMHU.

[TosiBneHrne KOTHUTUBHOI'O TEPMUHOBEJEHUSI PACCMATPUBAETCS KaK 3aKOHOMEPHBIN
5Tan  pasBUTUs TepMuHONoruu'’, W aHanu3Mpyercs cuUcTeMa M3 TpeX OTaIloB,
npenoxenHas B.M. Jleitunkom: 1) cOop maTtepuana; 2) TEOpETUUECKUE UCCIICIOBAHUS U
cucremarusanus ((PyHKIIMOHATIBHBINA T0X0/); 3) nmepuo GopMUPOBAHUS KOTHUTUBHOTO
HanpasieHus L,

KornutusHoe TepMrUHOBEIEHNE, B OTJIMUKE OT TPATUIIMOHHBIX MOJIX0/I0B, UCCIIEAYET
TEPMUH HE TOJBKO KaK SI3BIKOBYIO €JIMHUILY, HO U KaK CPEJCTBO 3aKpPEIJICHUS 3HAHUUN U
BBIPKEHUS PE3yNIbTaTOB MO3HAHUS. OHO CKJIIOHHO K aHTPOIOIEHTPUUYECKOMY CHHTE3Y U
TpeOyeT U3yueHus: TEPMUHOB HE TOJIBKO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKU, HO U C KOTHUTUBHOM,
IParMaTHYECKOM ¥ COLMAIIBLHOM TOYEK 3peHHus 2,

Ha sroit ocHOBe n0Ka3aHo, 4TO U1l TIOJIHOTO PACKPBITUS CIOKHOW, MHOTOTPAaHHOU
MIPUPOJIbI KATErOpUU TEPMHUHA, Kak oTMmedaeT JI.M. AnekceeBa, OCHOBOI JOJAKHO CTATh
€MHCTBO KJIACCU(PUKAIMOHHOTO (CTaTUYECKOr0) U (DYHKIIMOHATIBHOTO (IMHAMUYECKOTO)
noaxonos'3. KOrHUTMBHOE TEPMHMHOBENEHHE MOAXOAMT K TEPMUHOJOTMM KaK K
«OTKpBITOW»  HayKe, 4YTO TIIOBBIIIAET €€ CKJIOHHOCTh K  HHTErpaluud U
MEXKIMCIUIUTMHAPHOMY CHHTE3y. B KOHIIE T71aBbl HAyYHO 00OCHOBAHO, YTO KOTHUTHBHOE
TEPMUHOBEJEHUE, B  OTJIMYME OT  TPAJUUUOHHBIX  HAIpaBICHUH,  HMEET
MOJIUTIAPATUTMATUUECKUN XapaKTep, MAETaeT aKIEeHT Ha JAUCKYPCHUBHOM (TEKCTOBOM)
aHanmm3e M 0oJiee MOJIHO PACKPHIBACT JAEATEIBLHOCTh TEPMHUHA B TEKCTE 1O CPABHEHHUIO C
MPEAbIY MU MOIX0aMHU.

[Ipouecc co3manust TepMHHA («TEPMUHOJIOTU3AIMS)) HE SBISIETCS IPOCTHIM
HaMMEHOBaHUEM ', a ABIIETCA pe3yIbTaTOM IIIyOOKOM KOHIIENTYalbHOMH 00paboTKH c10Ba

8 Cagpapos 11I. C. Kornutus TusmmyHocauk. — XKuzsax: Canrsop, 2006. —B. 91.

® MamatoB A. . Tunra KOrHUTHB EHAAITYBHUHT MOXMATH HuMana? // THIITYHOCIMKHHHT Hon3apbd Macamamapu: IIpod.
A.Hypmonos TaBamuryauHUHT 70 Hryummrara 6arunuiad YTKa3wirad WiIMHANK — aMaInid amKyMaH MaTepHaiapy. — AHIMKOH,
2012. - b. 212-2109.
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Y¥Tarapunos B.A. Teopus Tepmunosenenus: B 3 1. T. 1. Teopust TepMuna: UcTopHs 1 COBPEMEHHOE TEPMUHOBEICHUE. —

29



€CTECTBCHHOTO  s3bIKa.  OJTO  TIOATBEPXKIACT  HEOOXOIUMOCTH  HAIpaBJICHUS
TEPMHUHOJIOTMYECKUX MCCIEAOBAHUN Ha H3yuyeHUEe (QYHKIMA B JIMHTBOJIOTHMYECKON
JESITeNIbHOCTH YeJIOBEKa.

Btopoit pazaen rnaBel HasbiBaeTcs «/UCKYpC Kak 00beKkm KOZHUMUGHOZO
mepmunosedenusn». B nanaom pazzene 000CHOBaH BBIOOp MOHSATHS AUCKYPCa B KAUECTBE
00BEKTa MCCIENOBAaHUS KOTHUTHBHOTO TEPMUHOBEACHHS. VICXOas W3 JepUBAIlMOHHOMN
MIPUPOJIBI TEPMUHA, IPOAHATM3UPOBAHA CYIITHOCTh JUCKYpCa KaK KOMIUICKCHON €IMHUIIBI
KOTHUTMBHO-KOMMYHHUKATUBHOM €SI TEIHOCTH.

[Ipotecc co3manusi TEPMUHOB TMOHUMAICA Kak Tmojudazuueckas JepuBalus
(oOpazoBaHue 3HAYEHWS WJIM TEPMHHA Ha HECKOJIBKMX JTamax, 4epe3 pa3juHbIe
npoueccel)®.  HeoOXOAMMOCT,  M3ydEeHHS TEPMUHOOOPA3OBAHMS B  KOHTEKCTE
KOMMYHHUKATHBHOW CHUTYaIlMM U COITMOKYJIBTYPHOTO B3aWMOJACUCTBUS CTaJla KITFOUEBBHIM
(axTopoM BEIOOpA AUCKYPCA B KAUECTBE 0OBEKTA UCCIETOBAHMUA P,

Ha ocHOBe 1e(UHUIIMOHHOTO aHATN3a MTOHATHSI TUCKYPCa BBIJCICHBI TPH OCHOBHBIX
METOIOJIOTMYECKUX TMOAX0Aa, npemioxkennbix B.3. JembsukoBeiMl’: 1) dopmanbHOE
HampaBJieHUE: TTOHUMaHUE JUCKYpca Kak CBA3aHHOIO TEKCTa, Uaiora, peueBoro akra B
dopme ycTHOI Gecennl’®; 2) ceMaHTHYECKOE HAIPABIEHHE: PACCMOTPEHHE AUCKYPCa KaK
WCTIOJL30BaHUs SI3bIKA B OMPENEICHHON 00JIaCTH, TO €CTh KaK 3apaHee OMpPEeIeTICHHOTO
croco6a meienua’® (Ha ocHoe ®yko); 3) mparMaTHUECcKOe HANpaBjIcHUE: Haubolee
pa3BUTOE B HACTOSIIEE BPEMs, OPUCHTHPOBAHHOE HAa PEUCBYIO CHUTYAIUIO, YYaCTHHUKOB
peur  (TOBOPSIIETO/CNYIIAIONIET0), WX  MEHTAbHbIE  MPOIECCHl  (CTpaTeruw,
npecynno3uuuu),

C TOukM 3peHHMs KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHUKUA JHCKYPCITO MPOIECCYaTbHOE,
NEITeIbHOCTHOE ~ siBJieHWe. B ommume OT Tekcra, 95TO  BepOaTmM30BaHHAsS
PEUEMBICIIUTENbHAS ~ JEATEIBHOCTh, BKJIIOYAIONIasi B Ce0S JIMHTBUCTHYECKANA U
SKCTPaIMHIBUCTHYECKUI mnacThi?!. ClleJ0BaTeNbHO:

JIMCKYypCATO HE TOJIBKO TEKCT, HO M MpaKTUYeCKas peanu3aius si3blka, TO €CTh
MPOIIECC, HEPA3PHIBHO CBS3aHHBIA C KOTHUTUBHONW M KOMMYHHKATUBHOM JESTEbHOCTHIO
TOBOPSIIIIETO U CITyIIIATEsl.

Jluckypc TO3BOJIIET M3y4aTh TEPMHUH Kak 0011ee KOrHUTHBHO-KOMMYHHKATHBHOE
ABICHNE??,

AHanmu3 auckypca MpeicTaBisieT co00M MEXKIUCHUILIMHAPHYIO 001acTh 3HAHUU U
SIBJIIETCS. OCHOBHBIM OOBEKTOM NPAarMaJIMHTBUCTUKA W KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHKH. B
UCCJICJIOBAaHUM JIOKA3aHO, YTO JUCKYPC — 3TO CJOXHBIM ()EHOMEH, OTpa’Karollui

Mocksa: MockoBckuii Jlumeii, 1996. — 311 c.

5 punze T.M. TexcToBast AeATeIbHOCTb B CTPYKTYpE COLMAILHON KoMMyHHKanuu. — Mocksa: Hayka, 1984. — 272 c.

¥ Mopo3osa JI.A. OcobeHHOCTH QYHKIIMOHMPOBAHHUS CTIELMATLHOM JIEKCHKH B HecTlelanbHoii muteparype U CoBpeMeHHbIe
npoOIieMbl pycckoi TepmuHonorun. — Mocksa: Hayka, 1986. — C. 107-123.

1 Nempsinkos B.3. JloMuHHpYyIOlME JTMHIBUCTUYECKUE TEOPMH BO BTOpOH monosrHe XX Beka // SI3bIk M Hayka KoHua 20
Beka. — Mocksa: Poc. roc. rymanut. yu-T, 1995. — C. 239-320.

18 Huxonaesa T.M. Kpatkuii cnopapb TepMHUHOB TMHTBUCTUKHU TekcTa // H3JIL. Beim.8. — Mocksa: ITporpecc, 1978. — C. 467-
472.

19 A6epxpom6u H., Xumn C., Tepuep B.C. Cormonoruueckuii cioapb. — Mocksa: Dxonomuka, 2000. — 428 c.

20 g3piko3Hanune. Bomnblioit sHIUKIONeaudyeckuit cnosaps / I'n. pex. B.H. Spuesa. — Mocksa: Bonbmias Poccuiickas
sHimKiIoneaus, 1998. — 685 c.

21 Kparkwuii cioapb 1o cotuonoruu // Tloa o6ur. pex. JI.M. I'summanu, H.W. Jlanuna. — Mocksa: [Tommtusiar, 1988. — 479
c.
22 Hukonaesa T.M. KpaTkuii cioBapb TepMUHOB TMHTBUCTHKH Tekcta // H3JL. Boim.8. — Mocksa: ITporpecc, 1978. — C. 467-
472.
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B3aMMOCBSI3b MEXK/Y SI3bIKOM, CMBICJIOM, COIMAJIbHBIMU OTHOIIEHUSMHU U CO3HAHHUEM, U
ABIISIETCS. €IUHBIM KOMIUIEKCHBIM METO/IOJIOTHYECKUM OOBEKTOM B OOBICHEHUU
3aKOHOMEPHOCTEH (POPMHUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTMUYECKUX €IWHUIl U CEMAHTHUYECKOIO
pPa3BUTHSL.

B y30exkckoMm SI3BIKO3HAHWHM BOIPOC JUCKypca HCCIACAYETCS B Pa3IMYHBIX
HanpaBieHHsX. B wacTHOCTH, Takme yuenble, kak III.Cabapos®, JI. Amyposa,
b. Uynnomes, A. Ilapmaes, JI. Paymoa, H. Hopmypomosa, I'. OgunoBa B cBoMX
UCCJIEIOBAHUSX PACKpbUIM Pa3jJWYHbIE acCleKThl JUCKypca B IParMaTuyecKoM
a3pIko3HaHun??,  Yuenwii H. TypHUA30B INOAPOOHO  pPAcCMOTPEN  BOHMPOCHI
CUHTarMaTUYeCKUX OTHOIICHWA U (QopMmMupoBaHus Auckypca. OH MOJYEPKUBAET, YTO
JMCKYPC B OOJIBIITMHCTBE CIIy4aeB COCTOUT M3 B3aUMOCBSI3U JIBYX M 00Jiee MPEIIoKEeHUH,
CJIOKHBIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMM.

AHanmm3 TPETHETO pasziena IMEPBOM TJIABbI, 03araBICHHOTO «/{UCKYpC Kaxk 3HaKo6as
oesmenbHOCMbY, OCHOBAH HAa MOHUMAHMM JTUCKypca KaK 3HAKOBOW HeSATeJbHOCTH U
HaNpaBJIeH Ha OCBEUICHHE KOTHUTHUBHO-TICUXOJIMHTBUCTUYECKOW MoOjeNu (OT clioBa K
MBICIHM ¥ OT MBICIH K CIOBY2®) CO31aHMS HOMUHATUBHOM €IMHMUBI U KIACCU(PUKALIMIO
ATAIlOB Pa3BUTHUS TEPMUHOJIOTMYECKON €IMHUILBI YEPE3 ITY MOJIETb.

OTMeueHo, YTO UHTErpaTMBHasT MOJENb JUCKypca COCTOUT W3 EIUHCTBA
KOMIIOHEHTOB BepO0aJIbHOM (BHEIIHEH, JEATEILHOCTH TOBOPAIIETO) U MEHTAJbHBIX
o0pa3oB (BHYTpEHHEH, YMCTBEHHOM, TICUXUYECKON eI TEIIbHOCTU
CITyIIaTeIsl/BOCIPUHUMAIOIIET0). MeHTalIbHbIe 00pa3bl BKIIOUYAIOT B Ce0st 0a3y sI3bIKOBBIX
3HaHUH (TPaMMAaTHUKY, CIIOBapb, PEUEBbIC aKThI) U HESI3BIKOBBIX 3HAHUI (CBEICHUS O MUPE,
COOBITUAX, COCTOSIHUSIX ).

B wuccrnenoBaHnu yaeneHO OCHOBHOE BHUMAHME KOTHUTHBHO-TICUXOHETHYECKOU
MOJIeNIA CO3JaHUsI HOMUHATUBHON €AUHUIIBL. JTa MOJENb BKIIOYAET B ce0s CIEAYIOIINE
YETBIPE ATarla MpoIecca UMEHOBAHMUS:

1. AnnepuenTUBHO-NICMXOHETUYECKUI 3TAN: MPOIECC OCO3HAHHOIO BOCTIPUSITHUS
BHEIIHEW HMH(OpMalMM HA OCHOBE JIMYHOTO ONbITA, 3HAHWW U MOTHUBOB (HAIPUMED,
(hopMHpOBaHKE TEIITAIBTA).

2. Jtan uHTepuopuzanuu: [lepeBon BHENTHEH CONMATBLHOW NEATEIHPHOCTH BO
BHYTPEHHIOIO TICHXHYECKYIO CTPYKTypy. Ha aTom srtame dopmupyroTcs moBepOambHas
perpesentanya’’ (CMBICH, MPEAIIECTBYIONIMI CIOBY) M KOHIENT (€IMHULIA 3HAHUS,
COXPaHAIONIas LIEJIOCTHOCT) B co0TBeTcTBHH ¢ Teopueii JI.C. Beirorckoro?®,

3.JTan  BHyTpeHHero mnporpamMMupoBanusi’®: IIoArotoBka K CO3IaHHIO

23 gafarov Sh. Pragmalingvistika. — Toshkent: 2008.

24 Cagapos 111. JIunrsuctuka muckypea. — Yensounck, U'KU, 2018, — 315 c.; lparmanunrsuctuka. — Tomkent: 2008. —
318 6.; AmrypoBa I.Y. CTHimcTHYSCKHE U TTParMaTHYECKUE acIeKThl CIIOBOOOPa30BaHMUs aHTIIHMIICKOTO s3bIKa: Jlucc. KaH.
dunon. mayk. — Tamkent, 1993. — 405 c.; Uynnomes b. V36ex THmmaa dpaszeonoru3MiapHUHT ycIyOuii Ba MparMaTik
nmkoHuATIapH. — Camapkang: Cam/1Y Hampu, 2002. — 37 6.; [Tapmaes A. JlucKkypcHB IOKIaMaTapHHUHT IIparMaTHK Bazudacu
xycycuna // bamuuii acapnapHu mapxJiad ypraHuil: Tapux, TaKpuOa, TexHojorus. PecnyOnnka miMuil KoHpepeHIHsIcH
martepuaiutapu. — Tomkent: TAITY, 2014. — B. 197-200; “/IluckypcuB 1oxiamaiap” xakuaa // PecmyOmuka €m omumitap
WIMHi-aMaTuii KoHDepeHImacH MaTepuamiapu. — Tomkent: Y3DA, 2014. — B. 271-272; JlucKypcHBHbIE MapKephl B
y30eKCKOM si3bike //  JIMCKypCONOTHS: s3BIK, KyJIbTypa, o0mecTBo: wmarepuansl XIII MexayHapomHod HaydHOU
koH(pepenuuu. — Jlyranck: JIHY, 2014. —C.81-91.

2 Typuuészo H. CuntarmMaTik MyHocabaT Ba JMCKYpC IAK/UIaHUIIUra Joup 6ab3u Kaiiaiap / Xopuxkuii punosnorus. Ne 4,
2016 ¥, — b. 10-13.

26 Cemmotuka: Aurosorus. — Mocksa: Akan, npoekTt; Exatepun6ypr, Jlen. ku.,2001. — 702 c.

2" Huxutuna C.E. CemanTHdeckuii aHanm3 s36ika Hayku. — Mocksa: Hayka, 1987. — 143 c.

28 Benpiit A. CUMBOJIM3M Kak MEpONoHHMaHue. — Mocksa: Pecriy6iuka, 1994, — 528 c.

29 Bpirotckuii A.C. U36paHHbIe ICHX0JI0TMYECcKHe MccilenoBanus. — Mocksa, 1956.
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OHOMAaCHOJIOTHYECKON CTPYKTYpbl HAUMEHOBAaHUS KOHIENTa. [Ipu 3TOM MBICTbL JAETUTCS
HAa YacTHM W MIIeTcs cxeMa Oyaymed ¢paser. B sToM Ipolecce HCIONb3yeTcs
cokpamienHas BHyTpeHHss pedb (A.A. Jleontses, JI.C. Bemrorckuii)®l. Ilo crnosam
JI.C. Boirorckoro: « MbICIIBITO 0071aK0, KOTOPOE PACIIPOCTPAHSIET PeUb B BUJIE KaIleIby,
TO €CTh ONpeieNIEHHAs L[EJI0CTHAS CTPYKTYpa MPEBPAIIACTCs B TUHEHHO OPraHU30BaHHOE,
S3BIKOBOE BBIpaKeHHME peun-2. [Ipolecc BHYTPEHHEro MPOrPAMMHMPOBAHMS YTOYHSET
3BEHbsI KOTHUTHBHOW MOJI€JM, OTOMpaeT WX M MNOArOTABIMBAET K 3By4Yallled WU
MMCbMEHHOMN PEYHN.

4, IlapaagurMaTuyecKuii W cuHTarmMaTuyeckuii 3tam: Ilocne Toro, Kak
HOMMHATHBHASI €IMHUIIA BBIXOJUT BO BHEIIHIOIO peyb, OHA IPUOOpeTaeT GopMy MOIHOTO
3HAKa 4Yepe3 CHUHTArMaTu3aluio (pa3MelleHHe B TEKCTE, CBA3M) M MapagurMaTU3aluio
(BKJIIOYEHME B TIPAMMATHYECKYK0 M CEMAHTHUYECKYIO CHCTEMY S, 3aHATHE MeCTa B
napajurMe cJIoBooOpa3oBaHus).

IlocpenctBOM  ClOBa  «KpPOBBbY», IIPEACTABICHHOIO B TEKCTE,  OIMCaHa
MOCJIEIOBATEIBHOCTh ~ PA3BUTHUSL  SI3BIKOBOIO  3HaKa B JHUCKYpCE:  NepeUuHbllL
(anamomuveckutl) 3HAK — MeMA3HAK (HAYUHLIU/MEeOUYUHCKUL) —  NPOMO3HAK
(accoyuamuenoe uUCnoIbL306aHue) — Memamekcm 6 meKkcme (KOHMeKCMyanibHoe
3HayeHue) — 6MOPUYHAA HOMUHAYUA (Memagopa) — 6MOPUUHBILL 3HAK (CUMBOIUYECKOe,
KVIbMYpPHOE 3HAYeHUe).

Jluckypc mpeacTaBiseT coO0OW CHOXHBIA M MHOTOKOMIIOHEHTHBIM Ipoliecc,
MPOSIBISIIOLIMICA B €IUHCTBE PA3BUTHUS 3HAKA, CO3JAHUS M BOCHPHUATUS PEYH, TEKCTA
(cMcTeMHOrO0 3HaKa) ¥ MeTaTeKcTa (MHANBUAYTHHOTO 3HaKa). OH MO3BOJISET UCCIIEIOBATh
KOTHUTHBHBIN MEXaHW3M TEPMHHOJIOTH3AIIMU KaK €UHBIA MHTETPATUBHBIA OOBEKT IS
KOTHUTUBHOT'O TEPMUHOBEACHMUSI.

Bropast rnaBa guccepranuu, o3aryiaBiieHHas «KOrHMTHMBHbIE M JIMCKYPCHBHbIE
OCHOBBI MEIMIMHCKMX eTUHMID>, TAKXKE BKIOYAET TPU paszaena. B repBom paszese 3Ton
IJIaBbl, 03arjaBJIeHHOM «KocHumuenvie 0CHOBbL Memaghopbl 8 MEOUYUHCKOM OUCKYPCe,
o0oCHOBaHa (pyHIaMEHTalIbHAsl 3HAYMMOCTh METa(ophbl B METUIIMHCKOM IUCKYpCE IS
KOTHUTUBHOIO TepMuHOBeneHus. [Ipu 3ToM mokaszaHo, uro meradopa — 3TO HE MPOCTO
pedeBoe yKpalieHne, a KOTHUTUBHBIM MEXaHWU3M TO3HAHUS, KJIaCCH(UKAIIUN U CO3/IaHuUs
HOBBIX TEPMUHOB.

Ha ocnose Teopun Jx. Jlakopda u M. JIxxoncona®® meradopa paccMoTpeHa He
TOJIKO KaK SI3bIKOBOE SIBJIEHHE, HO M KaK OCHOBHOE MEHTAJILHOE SBJICHUE MBILUICHUS U
MIPAKTUYECKON JEATEIbHOCTH. B KOTHUTUBHOM TEPMHHOBEICHUH OHA UHTEPIIPETUPYETCS
KaK «Croco0 MOHUMaHUsI MUPA C UCIIOJIb30BAHUEM 3apaHee CYIIECTBYIOMINUX 3HaHUY. Ee
pOJIb TIPOSIBIISIETCS B MPOEKITMHM 3HAHUS W3 CPEPhI-UCTOYHHUKA B aOCTpakTHYIO chepy-
MUIIEHb (HAIIPUMEP, B MEAMIIMHY ), TO €CTh B IOCTPOCHUN HOBOM PEAIbHOCTH HA OCHOBE
CYLIECTBYIOIIHUX TEPMUHOB.

Pa3imuue MexXQy KOTHUTHBHOM U Xy/[0:KeCTBeHHOM MeTadopoil. KorHutusHas
MeTadopa (B TOM YHCIIE€ B HAyYHOM TEKCTE) JIeaeT OCHOBHOM aKIIEHT Ha CO3JaHUH U

30 PoccHitCKHit SHITMKITOTIC IAYECK I cioBapb: B 2 ku. Ku.1. — Mocksa: Bonbias Poccuiickas suimknoneus, 2000. — 1023
c.
81 Jleontnen A.H. ITpo6nemsl pazButus ncuxuku. — Mocksa: Usn-so MI'Y, 1981.

32 Bprrorckwii J1.C. Mpimienue u peus U Co6p. Cou. B 6 1. T. 2. — Mocksa: I[lenaroruka, 1982. — C. 5-362.

33 Kapaynos F0.H. Pycckuit s3bIk 1 s3b1K0Bast TM4HOCTL. — Mocksa: Hayka, 1987. — 261 c.

34 Lakoff G., Johnson M. 2003. Metaphors We Live By. — Chicago and London: The University of Chicago Press, 276. (in
English)

32



crcTeMaTh3aluy 3HaHuil. B TO BpeMs Kak XyJqo)KeCTBeHHass Meradopa B OCHOBHOM
CIIy>)KUT 3CTETUYECKOMY BO3JCHCTBHIO M 3MOLMSAM, KOTHUTHBHAsE MeTadopa CIy>KUT
HAYYHOMY MOJIEJIMPOBAHUIO MATOJOTUYECKMX IPOLIECCOB CO CMBICIOBBIM BEKTOPOM,
HaANpPaBIEHHBIM «OT OOIIETO0 K YacTHOMY» (Hampumep, «0opbda ¢ 00Je3HBIO»BOCHHAS
MeTadopa).

B memumuHCcKOM — auckypce  Mmeradopa  BBIIOMHSET  THOCEOJIOTMYECKHE,
SKCIUIMKATHBHBIE M (paTHIECKHE DYHKIUK

I'Hoceonorunyeckas (mo3naBaresyibHas ): CIOCOOCTBYET O0JIee MPOCTOMY U 00pa3HOMY
MOHUMAHHUIO HAy4YHOT'O TOHATHUS.

OKcIuMKaTiBHAs (00BACHUTEIbHAS ): TIEPENACT CIOKHbBIE KIMHUYECKUE CUMIITOMBI B
MOHSITHOM JIJIs1 IIUPOKOU ayuTopuu dhopme (Hampumep, «UepHas cMepTh»).

daruveckass (yCTaHOBJIIEHME KOHTAKTa): TIOBBIIMIAET CHJIy HMOIHMOHAIBHOTO
BO3/ICUCTBUS 1 00ecTrieunBaeT ObICTPOE pacpocTpaHeHue nHpopMaIum.

MenumHckre MeTadopbl CIy)aT He TOJBKO s TOYHOTO (OPMYITHPOBAHUS
JMarHo3a, HO M Il OOHOBIIEHUS TEPMUHOJIOTMM W YCHJICHUS TICHUXOJIOIMYECKOTO
BO3/CicTBUs. B pe3ynbraTre aHanmmsa ObUIM BBIJICIEHBI CIEAYIONIME KOHIICTITYaJIbHbIE
MO/IJIH:

Texuuueckue/mpupoansie  Metadopsl:  Ilpu  cepaeunblx  3a0oJeBaHMIX
(«cepaueMoTop», «CepALleHAcOC»), NpU 3a00JIEBAHUSX KPOBH («KPOBBPEKA >KU3HU,
«KpOBBBHYTPEHHUI OTOHBY ).

Mertadopsl  omyxonu  (OHKOJIOTMM): 4Yepe3 HEraTUBHBIE KOHIENTyalbHbIC
accolMallii, TaKMe KaK >HBOW OpPraHu3M («IMKOE pacTeHHEe»), HamlaJaroluii/Bpar
(«3aXBaTUMK»), MApa3UT, OOIIECTBO U MOJTUTHICCKUI 00pa3 («COIUaTbHBIN BUPYC) ).

Meradopsr 1Bera: Ilpu BbeIpakeHWH NpU3HAKA OMACHOCTH, OOJE3HH («uepHas
CMEPTHY, «OETIOKPOBUEY, «KEIITAsI OOJIE3HBY).

Ocobennoctu TepmMuHa-MeTadopbl: MHOrHEe METUIIMHCKUE TEPMUHBI (POPMUPYIOTCS
Ha OCHOBE MeTa(opbl (KKUIIICUHAs CTEHKa», «IIEYeHOYHAss 000JI04Kay ). XOTS B MPOIecce
CO3/IaHMs OHU OCHOBBIBAIOTCS Ha MeTadope, CO BPEMEHEM OHHU IMPEBPAIAIOTCA B
TEXHUYECKUH TEPMUH U YTpPauuBalOT MeTapopUuecKyro 0oOpa3HOCTh. MenunuHckas
MeTadopa-TePMUH  CIYXKUT  OOBSCHUTENBHOW  MOJAENbI0 B Oojiee  y3KOM
npodecCUOHATTLHOM KPYTe.

Uccnenoparens ®. A6xynxauposa®®, mccnemosasimas MemauuHcKue MeTadopsl B
y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUH, JISUT UX Ha § TPyIL.

B 3akiiouenue cieayer OTMETHTb, YTO MEIULIMHCKAs MeTadopa sSBISETCS OHON U3
OCHOBHBIX MOJICJICH OIMCAHUS MEIUIMHCKUX 3HAHWM, WIPAIOLIEN pPOJIb Ba)XHOI'O
KOTHUTHUBHOI'O HHCTPYMEHTA B OOBSICHEHUU U UHTEPIIPETAIIH COCTOSIHUSI 3a00JI€BaHUs, a
TaKkke B oOecrnedyeHUH 3(P(HEKTUBHOM KOMMYHHMKAIIMA MEXIY HPOPECCHOHATBHBIM U
OOBIYHBIM JUCKypcoM. M3ydas ee MOAENM M MEXaHW3MBI, MOXXKHO TOYHO HCCJIEIOBATh
KOTHUTHBHBIE OCHOBHI IPOIIECCOB TEPMUHOOOPA30BAHHUS.

Bropoii pa3zaen BTopoit riiaBbl Ha3biBaeTCsl « Tunonozusa mekcmoe 6 MeOuyuHcKom
OucKypce», B KOTOPOM aHATM3UPYIOTCS TEOPETUUECKHUE OCHOBBI MEIUIIMHCKOTO JIUCKYpCa,

% Merakchi K. 2010. The translation of metaphors in science and popular science articles. The Jordan International
Conference on Translation (JICOT) (30 November — 2 December 2010) Amman, Jordan. Available at:
https://www.uop.edu.jo/download/Research/members/The%20translation%200f%20metaphors%20in%?2
0Oscience%20and%20popular%20science%20articles.pdf (accessed 12 April 2018). (in English)

3% A6mymxauposa ®.1. V36ek THnmaa THOOHET aTaManapuHHHT MeTadopuk Man3apacu. Dunomn. ¢. Gyituua danc. I0K.
(PhD) nucc. aBroped.. — Tomkent: 2021. — 47 6.
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€ro COIMOKYJIbTYpHAsk GYHKIIMS U, CAMOE TJIaBHOE, pa3paldaThIBAETCs TUIIOJIOTHS HAYYHBIX
TEKCTOB Ha OCHOBE MpoIecca KIMHNYeCKOH JUATHOCTHKH.

XoTs TeKCT (OCMBICIIEHNE MUPA, THOCEOJIOTUYECKUIT) 1 HOMUHALIUS (CEMUOTUYECKAs
muddepeHnranys 00bEKTOB, KOMMYHUKATUBHBIN) (YHKIIMOHAILHO Pa3IUYarOTCs, OHU
OJM3KH C TOYKU 3pEHUS CTPYKTYphl. HOMHHAIIMS BBIpaskaeT mporiece MpuaaHus 3HAYCHUS
OOBEKTY JEHCTBUTEIHLHOCTH Y€pPE3 OJHO CJIOBO, CIOBOCOYETAHHE, JIaXKe JUCKYPC WIH
BeChb TEKCT.

O60CHOBaHO, YTO CTPYKTypa MEIUIIMHCKOTO TEKCTa HamnpsMyl0 CBsI3aHA C
TPEXCTYINEHYAThIM NTO3HABATENIbHBIM MPOIIECCOM KJIMHUYECKON TUarHOCTUKH:

1. HauyanbHblii 3Tan no3Hanus (HadJroaenue): [Ipusnaku 3a0oieBaHus, OITMCAaHUE
CUMITOMOB (IIPOLIECC Y3HABAHUA).

2. JTan 3MNMPUYECKOro No3HaHus (KIMHUYecKoe ucciaenoBanme): O0o0meHne
MOJTyYEHHBIX JTAHHBIX, TIOJITBEPIKICHHE/OMPOBEPIKEHUE TUTTOTE3BI (IKCTICPUMEHT).

3. OTtan Teopernuyeckoro nozHanus (GpopMUpoBaHHE KOHIENIIUM NALMEHTA):
Jlormueckoe paccy:k/ieHue, BBIHECEHUE TUarHOCTUYECKOTO 3aKITFOYCHHUSI.

TunmoJsiorust MeJMIMHCKUX TEKCTOB HA OCHOBE KOTHUTUBHOM Mojie/in: BoineaeHbl
TPU OCHOBHBIX THIA MEIUIIMHCKUX TEKCTOB, COOTBETCTBYIOIIUX 3TanaM KIMHUYECKOU

JTMArHOCTHKH® ;

Tabauna 1
OcHoBHast KoruntuBHbBI
Tun Texkcra . IIposiBiienne
dyHkous H 3TN
OnuChIBarOTCS TOJIBKO CUMITTOMBI,
OnncarebHBII o 0¢3 ananu3a. Homunanust oopasHa,
N [Tepeuncnenune JonayuHbli
(CuMnTroMaTHYeCKHd Ha ypoBHe sBieHus (Hanpumep:
MPU3HAKOB. (Habnronenue)
TEKCT) «E20 2opno noxpacuneno, cnoeno
20PAUUTL 020HBY).
CUMIOTOMBI TTOABEPratoTCst
JIOTUYECKOMY aHAJU3Y.
OMIIUPHUYECKU
N Hsnoxenne N ®dopmupyertcs cucreMa «CuMnTom
IloBecTBOBaTENBbHDBII 51
. MOCJIeI0BaTEIbH — JluarHo3y», mosBIsIeTCs
(ImarnocTuyeckuii . (Kimmanueckoe
OCTH COOBITHH U cMmbIcnoBast Harpy3ka (Hampumep:
TEKCT) o o HUCCIICIOBaHHE
JIEACTBHIM. ) [TombITKa TOCTAaBUTH JUATHO3 HA
OCHOBE COCTOSTHUS TIAIIUCHTA U
PE3yJIBTaTOB OOCIICOBAHNS ).
OnpenencHue OOBACHAIOTCS TEOPETUUYCCKUE
TeopeTnuecku
. JIOTUYECKHUX . ACTICKTHI, ITHOJIOT s, OTIPE/ICIICHNE,
AHATHTHYECKUH N 51
N OTHOLIEHUH, BHJIBI 3a00JIeBaHUS 1 (POPMHUPYETCS
(Ho3onornueckmid (dopmupoBan
MIPUYHUHHO- koHuenuus (Hampumep:
TEKCT) W€ KOHIIETIITUU
CJIEJICTBEHHBIX nanyeHTa) TeopeTuueckoe onpenencHue
CBSI3CH. OCTPBIX PECITUPATOPHBIX HH(DEKITHIT).

MemuIuHCKHI TEKCTITO HE TOJBKO CPEIACTBO H3JIOKEHHS WH(OpMaIuu, HO U
KOTHUTUBHOE BBIPAKEHHUE I[103HABATENBHOrO Mponecca. CHMITOMATUYECKHE TEKCThI
NOCPEACTBOM O00pa3HONl HOMHMHALMK IMPEBPALIAIOT €CTECTBEHHBIA 3HAK BO BTOPUYHBIN
CEMHOTUYECKHUI 3HaK. J[MarHOCTUYECKHE TEKCThl OOBEIUHSIOT 3TU 3HAKU KAK CUHAPOM
VI CUMIITOMOKOMIUIEKC, TPUAAIOT EMY CMBICI U HUHTEPIPETUPYIOT €TO.

OTOT pa3nen SBISETCA HEMOCPEACTBEHHOM OCHOBOW i TEPMHUHOJIOTMYECKOTO
aHaJau3a, IIOCKOJIBKY OH OCBEIIAaeT MPOLECC NEPEKOAUPOBAHUS W HWMEHOBAHUS

37 Hamonxonos X. Mynnanres M. Baguuii MaTEMAT nuconnmii Taxmmm (Mabpysanap matau). — Tomkent: TITY., 2000.
XakumoB M. V30ek Triina MaTHHUHT nparmMatuk Tankuau. JJJIA. — Tomkent: 2001. — 39 6.
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MEUITMHCKUX 3HAKOB (MEPEX0]i OT CUMITOMATHYECKOTO TEKCTa K HO30JIOTHYECKOMY
TEKCTY).

B tperbeM paznene BTOpoil Ti1aBbl, 03arjiaBieHHOM «Meduyunckan memaghopa kax
cemuomuyecKkoe A6J1eHuUe», NCCIEAYIOTCS CTPYKTYPHBIE THIIbI 3TOTO ABJICHUA. OCHOBHAS
Iedh OTOTO pasjieiia OOOCHOBAaHHME MEIMIIMHCKOH MeTadopbl Kak MeEXaHU3Ma
NepeKoIMPOBaAHMS 3HAKOB U (PYH/IAaMEHTAJILHOTO IIPOLIeCcCa CO3/JaHus TEKCTA.

Cemuotrudeckasi ocHoBa meragopsl (IlepexkogupoBanue):

1. ®yHkuusa MeTasi3blKa SI3bIKA: SI3bIK BHINOJIHSET (DYHKIMIO YHUBEPCAIHHOTO
MeTas3blka, TO €CTh MOXET IEePEKOIUPOBATh CBOM 3HAKM BO BTOPUYHYIO (DYHKIIHIO
(MeTasi3bIK).

2. Co3nanme TekcTa M aepuBanms: [Ipoiecc mepekoaupoBaHus 3HAKOB HAIIPSAMYIO
COYETAETCS C CO3AAHUEM TeKCTa (JepHUBaleii). DTOT Mpolecc 00eCeunBaeT NEPEXo] OT
MIPOCTOTO K CJIOKHOMY, OT CTapOro K HOBOMY, U B pe3yJIbTaTe HOMHUHAIIUS PACIIUPSICTCS
(M.H. YepusBckuit).

3. MeaqunuHckasi meradgopa: B METUIIMHCKOM TEKCTE, KOT/Ia €CTeCTBEHHBIN 3HAK
(cuMmTOM) TIpEBpaIIaeTCs B SI3bIKOBOM 3HAK, MPOMCXOIUT MEPEKOIUPOBAHNE S3BIKOBOTO
3HaKa. OTOT IMpPOIECC paccMaTpuBaeTcsd Kak MeTadopu3ammsi, a BO3HHUKAIOIIWE B
pe3yJbTaTe eIMHUIIBI HA3bIBAIOTCA MeTadopaMu (MM TEPMUHAMH ).

Kaxnpnii T MEIUIMHCKOTO TEKCTa (CMMITOMATUYECKUM, IHarHOCTUYECKHH,
HO30JIOTMYECKUH) COOTBETCTBYET HW3MEHEHMIO 3HAYCHMS 3HAKa U XapaKTepuszyercs
MOSIBJICHUEM OTIPEJICTICHHBIX TUIIOB MeTadop.

Taoauna 2
KonuenT «ocna» B MEIMIUHCKOM JUCKYpce Yyepe3 ¢ppeiiMbl U CJIOThI
Dpeiim Caorsl
Onpenenenune Octpoe nHpEKIMOHHOE 3a00JICBaHNE YEJIOBEKA U JKMBOTHBIX
[TpuunHbBI Bupycsl (Variola virus)
JlpeBHeerunerckas, KuTaickas, rpeyeckasl 1 puMCKast
Hcropus u passutue
MEUIIHA
KimHnyeckue npu3Haku BoasiHuCThI€ MTy3bIPbKH, JINXOPAJKa, OTPABICHUE
Jleuenue u mpoduIaKTHKA Bakiunanmsi, ciMOToMaTuyecKas Tepanus

Hcnons30BaHue B KAUE€CTBE

JlyxoBHOE coziepkaHue BO (ppa3zeosioruzmax
COLIMAJIBHOTO CPEICTBA

Poms B Mopdonorun u OYHKIHS CYIIECTBUTEIBHOTO, TJIABHOT'O WITH
CUHTAKCHCE BTOPOCTENEHHOI0 WICHA MPEJIOKECHUS
OTHUMOJIOTUYECKUIN aHaIn3 [TpoucxoxieHne U3 APEBHETIOPKCKOTO S3bIKA

Konuent: B MEIUIMHCKOM JHUCKypCEe MAEATEIbHOCTh, OIOCpPENOBaHHAs B
BepOanbpHON (hopMe, OCYIIECTBISETCS B Mpollecce KoHIenTyamu3anuu. KoHmenT
MpeacTaBiIsieT co00i TONHBIM 00beM 3HaHWU ((ppeMOB) B MEHTAJIBLHOM MHUPE
yenoseka (B.H. Temns)®,

®@peiiMm 1 cJI0ThI: BHYTpeHHSS CTPYKTypa KOHIIENTa MpeacTaBicHa GppeiMom,
KOTOPBIN BBINOJHSET (QYHKIUIO UEPAPXUUECKH OPTaHU30BaHHON CTPYKTYPbI JJAHHBIX.

MHorvne MeIUIMHCKIE TEPMUHBI (B CTOMATOJIOTUH, YPOJIOTUH, O()TAIbMOJIOTHH,
HEBPOJIOTUHN) (POPMUPYIOTCS Yepe3 KOTHUTUBHBIE MeTadophl. MeTadopa CiayXuT s
MOHUMAaHUsI a0CTPAaKTHBIX TIOHATHH dYepe3 TMOBCEIHEBHBIE 00pa3bl, OJM3KHE

38 Tenus B.H. Meradopa kak MOJieJIb CMBICIOIPOU3BOJICTBA U €€ AKCIPECCUBHO-OLeHouHas GyHKuus // MeTadopa B A3bIKe
u Tekcre. — MockBa: Hayxka, 1988. — C. 26-52.
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YeJI0BEUYECKOMY MBIIIJICHUIO:

IIpocTpancTBeHHble MeTadoOpbl: nepeonuil 3y6, Haonoueunux («HAD» —
PaCIIONIOKEHUE CBEPXY), MOUEMOUHUK.

Mertadopsl cocyna/onexabl: gopomHuk  OecHvl (TpaHULA  OJEXKIbI),
yaweuka/noxauka noyku (COCyn ISl XPaHEHHUS >KUAKOCTH), MOUYEBOU NYy3blpb
(Merok/MeIo4eK), ooonouxa enaza (3amuTa).

Ilpupoaubie/sku3HeHHbIe 00pa3bl: Mo0uHbIL 3V0 (JAETCTBO), 3Y0 Myopocmu
(3peniocTh), kopersb 3y6a (KpENKU 3aXBaT), «uepuswlily (Kapuosmsiii) 3y6 (THUEHUE),
cemenHble dcenesvl (PEPOTYKTHBHAS OCHOBA).

BeneacTBue u3MeHeHUs 3HAYCHHMS CIOBO OOIIEHApPOIHOTO s3bika (ocna)
CTAaHOBUTCSI CAMOCTOSITEJIbHBIM TEPMHUHOM B HAyYHOM KOHTEKCTE€ M BCTYIaeT B
MeTadOpUIECKIE OTHOIIECHUS CO CBOUM IEPBOHAYATHLHBIM 3HAUYCHHUEM.

DTOT pa3nen SBISIETCS METOJO0JOTHYECKOM OCHOBOM HMCCIEIOBAaHUA U CO3/AET
OCHOBY JIJ1 U3y4eHHsI MeTa)OpUIECKON MPUPOIBI U KOHIIENTYyaIbHOM 0a3bl TEPMUHOB
JUISL TalibHEHMIIero ananmsa.

Tperps rmaBa  guccepraumu  HaspiBaercas  «KOMMYHMKATUBHBIM M
CEeMHOTHYECKHI aHaJu3 NPOo(ecCHOHAIBLHOI0 MUCKYPCa» U COCTOUT U3 Tpex
pasznenoB.  IlepBwiil  paszmen  mocBsimeH — Teme — «TeHaeHuuW — pa3BUTHSA
po(heCCUOHATIBHOIO AUCKYPCAY.

[IpodeccroHanbHblii  AUCKYpCITO  cHenuajJbHas ¢GopMa  CONHAIBLHOM
NAeSITeJIbHOCTH, KOTOpast IPOSIBIIIETCS HE TOIBKO B SI3BIKOBBIX CPEICTBAX, HO U YEpeE3
YCTAHOBJICHHbIE HOPMBI B3aWMOJICUCTBHUS MEXAy MpodeccuoHaniaMu, CTEPEOTHUIIBI
MBIILIJICHUS U TIPAaBUJIa MIOBEICHUS.

E.N.T'onoBanoBa ompeaensieT mpo(ecCHOHANBHBIA AUCKYPC KakK «IIpoIece
KOHTPOJIUPYEMOTO B3aMMOJCHUCTBUSA CyOBEKTOB npopecCHOHATbHON
nestenbHocT»®,  B.B.CTemanoBa  yTBEp:KAaeT, 4YTO BaXKHBIM  KPUTEPHEM
MPUHAJICKHOCTH K TPO(ECCUOHATBLHOMY AUCKYPCY SIBJISIETCS HE TOJIBKO TO, YTO OH
CO3/laH CIEeIMAJIMCTaMHU, HO U TO, YTO OH HAIPaBJIEH Ha JOCTUXKEHHUE KOHKPETHOTO
po(ecCUOHAIBHOTO pe3yabTara’l,

T.A. Ban Jleiik pasmenun mpodecCHOHaNbHBIM JUCKYpPC Ha TPU TPYIIIHI:
BHYTPHOTPACIICBON AUCKYPC, MEXITPOPECCUOHAIBHBIN AUCKYPC U TPOHECCHOHATBHO -
SA3BIKOBOU JUCKYpC (0OIIEHHEe MEXAY CIEIUATUCTOM U HECHEMAIUCTOM, HAlIpUMED,
Bpay-MalMeHT).

MenuuuHCKUNH JUCKYpC KaK BaXHbIM BHJ MPO(ECCHOHAIBHOTO AHCKypca
AKTUBHO M3Yy4aeTCd C TOYKH 3PEHHSI COIMOJUHIBUCTHKH, JIMHTBOIparMaTUKUA U
KOTHUTUBHOW nuHrBUCTHKH. Poccuiickue yuensie (M.U. BapcykoBa, B.B. Kypa)
aHAJIM3UPOBAIIM €ro KaK PEYEBYIO E€JIHMHUIY CO CTPATETMYECKOM M TaKTUUECKOU
cucteMoi. 3amamHble ucciaenoatenu (S. Levinson, E. Goffman) B ocHoBHOM
COCPEIOTOYHIIMCh Ha JIMCKYPCUBHOM aHAJIM3E HEMOCPpeACTBeHHOro obmeHus (face-to-
face communication) mexay BpauoM U MalMEHTOM.

B y30eKCKOM S3bIKO3HAHUU MEIUIIMHCKAS JIUHTBUCTUKA SABJISETCS OTHOCUTEIBHO
HOBOW 00JIacThIO, W PsiJi HUCCIENOBAaHUN OBLI MPOBEIECH TAaKUMU YYEHBIMH, Kak
H.U. TaiibymmaeBa (3Bpemu3mbl), A. KoOumoBa (mepudpassr) u JI. Cobupona

% Tonosanosa E.W. ITpodeccuonanbHas A3bIK0Basi TMYHOCTh B KOTHUTHBHO-KOMMYHHMKATHBHOM acIiekTe: MOHOrpadus. —
Yenaounck: Duuknoneaus, 2013.

40 Crenanos 10.C. Koncrautsl. CiioBapb pycckoil KyabTypbl. OmbIT HecienoBanus. — Mocksa: I1Ikona — SI3bIku pycckoit
KynbTypsl, 1997. — 824 c.

36



(pexsiama). OTHAKO B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM JIMHTBUCTHUKE JIMHT'BONIParMaTU4eCKue,
KOTHUTHUBHBIE W KOMMYHHUKATHUBHBIE CTPATErMd MEIUIIMHCKOTO JHUCKypca eIle
HEJI0CTATOYHO M3YUYEHBI HA MOHOTPaUIECKOM yPOBHE.

C TOYKM 3peHHUS KOTHUTHBHOW JTUHTBUCTUKH MPOQPECCUOHATBHBIN MEIUIIMHCKUAM
JIMCKYpPC CBA3aH C TAKUMH KOHIENTYaTbHBIMU CTPYKTYpaMU, KaK YEJIOBEUECKUI OIBIT
Y BOCIIpUSITHUE, 3J0POBbE, O0JIE3HB, JICUECHHE, U BKIIOYAET B C€0S HE TOJIBKO SI3BIKOBBIC
CpeICTBA, HO M HES3BIKOBBIC AJIEMEHTHI (KECT, MHTOHAIUS ).

B pamkax uccienoBanus OblIM U3y4EHBI TEKCThI OOIICHUS MAIlMEHTa C BpauoM, U
IPOSIBJISIEMbIE B HUX SMOIUMU OBUIM pa3jejieHbl Ha TPU TPYIIbI: MOJ0KUTEIbHbIE
(YTOBIETBOPEHHOCTh, YBEPEHHOCTD, 0JIar0JJapHOCTh), HEHTpaJbHbIe (JIIOOOIBITCTBO,
0e3pa3nuyue) U HeraTUBHbIE (CTpax, TPEBOTa, HEJIOBOJIBCTRBO).

[To pe3ynbraTaMm aHanu3a yCTAaHOBJIEHO, YTO HAamOOJEe 4acTO BCTPEUAIOIIHECS
€IUHUIIBI B MEIUIIMHCKHUX TEKCTaX CBA3aHBI C HeraTUBHBIMHM JMouusiMu. B
MEIUIIMHCKOM JUCKYpPCE€ OMOIIMUATO HE TOJIbKO YyBCTBEHHAs peakius, HO H
KOTHUTHUBHASI KATEropusi, SBIISIONIA’ICS HEOTHEMJIEMOW YaCThIO YEJIOBEUECKOTO
MBIIIJICHUS ¥ BOCIIPHUATHS, KOTOpas HAMPsIMYIO BIUSCT Ha 3PHEKTUBHOCTH 00 IMIeHUS,
atMocdepy T0BEpHs U MCUXO0IMOITMOHATIBHOE COCTOSIHUE MAI[UEHTA.

Bropoit  pazmen  Tperhedt  TmaBbl  o03aenasnern  «llpogheccuonanvro-
KOMMYHUKAMUBHblIE OMHOWEHUss 6 MeduyuHckom ouckypcey. llpu ananuse
MEIUIIMHCKOTO  JUCKypca  BeKJMBOCTH  (politeness) cuuTaeTcs  BaXKHBIM
KOTHUTHUBHBIM KPUTEPUEM, KOTOPBIH HAMPSAMYIO BIUSET HA MOAXO0 Bpaya K MalUEHTY
1 5QGEeKTUBHOCTH JICUCHHUS. AHAIN3 YCTHOTO MEIMIIMHCKOTO JMCKypCa Ha OCHOBE
KOTHUTHUBHOTO,  COLUMOKYJBTYPHOTO M  JIMHTBONPAarMaru4eckoro  MOAXOJ0B
CIIOCOOCTBYET MOHUMAHHIO €TO CI0KHONH KOMMYHUKATHBHOUN TP UPO/IBI.

[IposiBnenne MEANIUHCKOTO JUCKYypca B MPOPeCcCHOHATbHO-KOMMYHUKATUBHBIX
OTHOIIECHUSAX HAOII01aeTCsI B TPEX OCHOBHBIX (opmax:

Ta6auna 3
OTHOIEHUS Kanpbl
®opma eab 1 0coO0eHHOCTH
YYaCTHMKOB (mpumMepbI)
CyOBekT — [IpenocTaBieHue
TexcT nexiuuu,
OOBeKT uH(OPMALIIH SIBIISICTCS
. Hay4yHas CTaThs,
Momnosiornyeckuii (ITepenaTunk MIPUOPUTETHBIM; Y4ACTHE Me THITHHCKH
naHHbIxI lomyda CIIyIIaTesisi OrpaHUYCHO, DHKAS
TeJIb) TEPMHUHOJIOTUsI KECTKASI. P )

OOMeH nH(pOopMaIHUCH,

CyObekT — becena Bpau-
00CyKJIeHHE, BOTIPOCHI U
. CyOBeKT MaIeHT,
JAunanoruveckuit otBeThl. [Ipenmoxenus
(B3zaumnoe oOcyKJieHHe
MIPOCTHIE, CIIOKHBIE TEPMUHBI
oOI1eHwe) MEX Iy KOJUIeramMH.
YIPOIIAKOTCSL.
PaBHOMpaBHOE .
J— [Toxxonx ¢ pa3HbIX TOYEK MenuunHckun
Hoannornveckmii 3pEHUsl, COBMECTHOE ITPUHATUE KOHCUJIMYM,
HECKOJIbKUX 9 .
pELIeHUIA. HAy4YHbII CEMHUHAp.
YYaCTHUKOB

Yrpouenne MEIUIUMHCKUX TEPMHHOB B JHAJIOTMYECKHX >KaHpax («HH(apKT
MHUOKap/Ia» — «CEPJICUHBIA MPUCTYT») MOBBIMAET dhGekTHBHOCTH 00menus. [Ipu stom
JI0Ka3aHoO, 4TO HeBepOaJibHbIe CPeACTBA (TOH, KECThl, MUMHKA) COCTABJIAIOT 10 55%
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CMBIC/Ia peud. BeipakeHue juIa ¥ JABUKEHUS Tejla Bpada WUrparoT KIIOYEBYHO POJIb B
CTaOMIM3AIMH TICHXUYECKOTO COCTOSIHMSI MAallMeHTa U co3aHuu atMocdepbl JoBepust (Ha
ocHoBe Teopuii A. [1uza u 3. I'obdmana).

Pazpaboransl OWMO3ITHYECKHE U KOMMYHUKATUBHBIE MOJETH JUIS CHIDKEHUS
BEPOSATHOCTH HETATUBHBIX CHUTYyallil (ATPOreHus), BHI3BAHHBIX BpaueOHOW OIMMOKON B
MEAUIMHCKOM oO1eHuu. [IpoaHanu3upoBaHbl Y€ThIPE OCHOBHBIE MOJIEIN OTHOIICHUN
Bpay-MalMeHT, MPEJIOKEHHBIE aMEpPUKAaHCKUM OuodTukoM P. Butuem: unowcenepmuas,
NamMepHAIUCMCKas, KOle2UanbHas U Konmpakmuas (JOroOBOpHasi).

B pesynbrare aHanuza 3TUX MOJENEd M C YYETOM HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIO
KOHTEKCTa OblIa MPe/JI0KEHAa KOTHUTUBHASI MO/I€eJb:

~ CymHoCTb: TTIOCTpOCHHE OOIICHHs Ha TMporiecce 0OMeHa 3HAHUSMHU, BOCTIPUSTHS
Y IOHUMaHUs uH(opMauu.

~ Ilesb: obecnieunTh NOJHOE U OCO3HAHHOE MOHUMAHKE MAIlMEHTOM 3a00JIeBaHMs,
JIeYeHus ¥ 3J0pOBOTro 00pa3a KU3HU.

- Poab Bpaua: ydyacTByeT HE TOJBKO Kak LEJIUTENh, HO U KaK HCTOYHHUK
uH(GOpPMAITUU WK TTPETIOAaBaTelb.

~ IlpenmymecTBo: Bpau 00bSICHAET MalMEHTy MPUUYNHHO-CIICICTBEHHYIO CBS3b U
noOy»XJaeT ero MPUHSITh OCO3HAHHOE pEIIeHHE. DTOT MOAXOJ PEaTU3yeT MNPUHIIUI
«JIOBEpHS Uepe3 MOHUMAHKE» U MOBBIIIAET OTBETCTBEHHOCTH MAIUEHTA 32 CBOE 3/I0POBbE.

KonuenrtyajibHOe NMPOCTPAHCTBO MEAMIIMHCKOTO JTUCKYpCca COCTOMT M3 IIEHTpa
(omHO3HAYHBIX coueTaHui) U Tepudepuu (MHOTO3HAYHBIX €IUHMII), a €ro SIAPOITO
konuent 3JIOPOBBE.

B y30ekckol HalMOHATBLHOW KyJIbType B OOIEHWH Bpad-TIAIMEHT Mpeodiagaet
CTWJIb, OCHOBAHHBIM Ha YBaXXEHWU U HCKpEeHHOCTU. Ppa3bl Bpaua Bpojae «Bbl 4eoBeEK,
3a00TANIMIICS. O CBOEM 3J0pPOBbE» TMOJOXKUTEILHO BOCIPUHUMAIOTCS MAIllUEHTOM U
MOBBIIIAIOT €ro0  MCHXOJIOTMYECKYI0 TOTOBHOCTh K JiedeHHto. (CrenoBarenbHO,
MEIUIIMHCKUM ~ JUCKYpPC  TECHO CBsS3aH C  HAlMOHAIBHOM  KYJIBTYpOH W
JIMHTBOKYJITYPOJIOTMYECKUMH  aCTIeKTaMU sI3bIKa, M IS 3(PQPEKTUBHOCTH OOIEHUS
HEOOXOIMMa UHTETPAllUA S3bIKa U KYJIBTYPBHI.

Tperuii pasmen TpeTbeld T1UIaBbl HaszbiBaeTcs «Cemuomuueckuil aHaius
MeouyuHcKux mexkcmoey. CeMUOTUUECKUM aHAIN3 MEIUIIMHCKUX TEKCTOB OCHOBBIBACTCS
Ha MPUHIUNAX KOTHUTUBU3MA. CeMHOTHKA aHATU3UPYET OObEKTUBHBIE U CYOBEKTUBHBIC
3HAUEHHUS 3HAKOB B TEKCTE, M3y4Yas S3bIK KaK LIEHTPAJbHOE BBIPAKEHHE YEJIOBEYECKOTO
MBIIIIICHHUSI.

OTnenbHBIM OOBEKTOM aHalM3a CTadM MOJHMKOJ0BbIE TEKCThI (JI€MOTHBATOPHI,
MEMBI, PeKJIaMa, KapuKaTypbl) Kak coBpeMeHHast (hopmMa METUITMHCKOTo auckypca. [Ipu
aHanmu3e okojo 300 MOJMKOJOBBIX TEKCTOB Ha y30€KCKOM s3bike B MHTepHeTe Obuin
M3y4YeHbl UX BHU3yaJibHble U BepOajbHbIe ¢JI0H. B Xole ceMHOTHYECKOro aHaim3a
cornacHo kiaccudukanuu Y. C. [Tupca BbISIBICHO €AMHCTBO TPEX TUIIOB 3HAKOB:

1) UkoHMYecKHe 3HAKHN: 0TOOpakatoT OOBEKT Uepe3 ero BHEIIHUIN BH T (HaIpUMep,
Bpau B O€JIOM Xajare, CKaIbIIENh).

2) MHnekcajbHble 3HAKW: OCHOBBIBAIOTCSA HA MPUYMHHO-CIICACTBEHHOW CBSI3U C
00BEKTOM (HampuMep, MAIUeHT ACPKUTCS 3a TOSICHUIY — 0O0JIb B MOSICHUIIE; TOHOMETP
— TUNEPTOHUSA).

3) CuMBoJIMYeCKHe 3HAKH: KOHBCHIIMOHAIBbHAS CBS3b MEXIY COJACPIKaHUEM U
obpasom (Hanpumep, Kpacueiii Kpect, namouka Ackienust, KpacHslii moaymecsia).

B pesynbTare noimKoA0BbIE TEKCTHI (I€MOTUBATOPHI U MEMBI) BHITTOJIHAIOT (DYHKIIUN
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nHpopMupoBaHusi, 000OIIECHUS, MPUBJICUCHUS BHUMAHHUA, a TAKKE KOMHYECKOT0 H
NCHXO0J0rnYecKoro Bo3jaeiicTBusi. lemoruBatopbl >QQPexTUBHB B (POPMUPOBAHUU
OOIIECTBEHHOTO MHEHHSI C KOHKPETHOM I1eJbl0, B TO BpeMS Kak MeMbl Yalle
pacnpoCTpaHsIIOTCSl 4Yepe3 IOMOP M SMOLMH, OKa3biBash BIUSHUE HA MEXaHU3MBI
MBIIIICHHUS.

[TonukonoBble MEAUIIMHCKUE TEKCThI MMEIOT BaXKHOE 3HAYEHHE HE TOJIBKO Kak
MH(OPMALlMOHHOE  CPEICTBO, HO M KaKk COUMAJIBHO-KYJbTYPHOE CpeICTBO,
BBITTOJIHSIONIEE BOCIUTATENbHBIE U MpoduiakTuueckue QyHkuuu. BusyanbHble 3HaKH B
HUX CITy>KaT JJi1 (OPMUPOBAHUS OMPEEICHHBIX METUIIMHCKUX KOTHUTUBHBIX Moj1eJieil
B CO3HAHUHU YEJIOBEKA.

3AKVIIOYEHHUE

1. Hayyno o0OocHOBaHa HEOOXOAMMOCTH  Iepexoja OT  TPAAUIIMOHHOTO
KJIaCCU(PUKAIMOHHO-CTPYKTYPAITUCTCKOTO nojaxoza B TEPMHUHOBE/ICHUU K
AHTPOTIOIEHTPUUECKOMY TOAXOAy. JlokazaHO, 4YTO KOTHUTMBHOE TEPMHUHOBEIICHUE
MpeCTaBIsieT  COOOW  CHCTEMHOE  HampaBJeHHe,  coderalomee B cebe
AHTPOTOIEHTPUIHOCTD, OO BICHUTEIBHBIN MOTSHITNAT M MEKTUCITUTUIMHAPHBINA CUHTE3. B
KaueCTBE €ro TEOPETHYECKOH OCHOBHI OINpejeiieHa KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHAS TEOPUS
TEpMHUHA, a B KayeCcTBe 00bEKTa — JUCKYpPC Kak BepOajbHas NeATeIbHOCTh, B MPOIIECCE
KOTOPOM MPOUCXOTUT pa3BUTHE MPO(PECCUOHATBHOM SI3bIKOBOM JTUYHOCTH.

2. YCTaHOBIIEHO, YTO JAMCKYPC SBJISETCS HE MPOCTO MPOIIECCOM KOMMYHHUKAIIUH, a
WHTETPATUBHONW MOJICNIbIO, OXBATBHIBAIONICH 3Tallbl Pa3BUTHS W MeTaMOp(oO3bl 3HAKA.
SI3BIKOBOI 3HAK TPOSBISACTCS B JTUCKYPCE B €IMHCTBE TEKCTa (CHCTEMHOTO 3HAKa) W
MeTaTeKCcTa (MHAMBHUIYAJIbHOTO 3HAaKa). bBbUIO TPOAEMOHCTPUPOBAHO, YTO IPOIIECC
MIEPEKOIMPOBAHNS 3HAKOB OCYIIECTBIISICTCS] HA OCHOBE 3aKOHOB JICPUBAIIAH TI0 TIPHHITAITY
«OT TIPOCTOTO K CIOKHOMY», «OT CTApOro K HOBOMY», UTO 00€CIeYrMBaeT HEMPEPHIBHOCTh
3HAHUU B A3bIKE.

3. lokazaHo, 4TO KOTHUTHBHAas MeTadopa, B OTIHYME OT XYJAOKECTBECHHOH,
BBITIOJHSIET (DYHKITHIO HE 3CTETUYECKOTO BO3JICUCTBUS, A CIIY>KUT MOCTOM MEXKIY S3BIKOM
U MBIIUICHAEM, CHUCTEMATH3UPYs HaydHbId OmbIT. OHA BBICTYIIAET YHHBEPCATbHBIM
MEXaHU3MOM TIO3HAHWS JICHCTBUTEIIBHOCTH W  TIOPOXKACHHUS HOBBIX  CMBICIIOB,
OOBSCHSIONIMM TIpoIecChl ToyimceMud. (OOOCHOBaHO, YTO BHYTPEHHSS CTPYKTypa
KOHIIENTa MOJICIUPYETCS] HEPAPXUUYECKHU € MOMOILBIO (PPEHMOB U CIIOTOB, YTO TIO3BOJISIET
YIOPSA0YMBATH MEIUITUHCKIE 3HAHUS.

4. MenuinMHCKHME TEKCThl OIICHEHBl KaK KOTHHUTHBHOE BBIPXXEHHE MpoIlecca
KIMHUYECKOTO  TIO3HaHWs. B Xome  WCCleoBaHWS ~ MEAUITMHCKHUE  TEKCTHI
KJIACCU(HUITMPOBAHBI B COOTBETCTBUHU C TPEMS ATAlTAMH KIIMHUYECKOTO MTO3HAHUS:

1) CumMnTOMaTHYECKUE TEKCThI: BOSHUKAIOT MPH (PUKCAIIMKA CUMIITOMOB Ha yPOBHE
SIBJICHUSL.

2) JInarHoCTHUYECKHE W HO30JIOTMUYCCKHE TEKCThI: MTO3HABaTe/IbHAsI IICHHOCTh TEKCTa
BO3pAcCTaeT, Korja CUMITOMBI TIEPEKOUPYIOTCS, IPEBPAIAsiCh B CEMUOTHUECKUE 3HAKH,
U WCIONB3YIOTCS B KAueCTBE HAyYHBIX TEPMHUHOB. bBBUIO yCTaHOBJIEHO, YTO
MEPEKOIMPOBAHNE 3HAKOB B JAHHBIX THUIAX TEKCTOB MPOUCXOAWT dYepe3 MeTadopbl
pa3IMYHBIX THITOB.

5. BeIsBIEHO, YTO KOHIIENITYaJIBHOE TOJIE MEIUIIMHCKOTO JHUCKypca (pOpMHUPYETCS
BOKPYT' TaKuX IEHTPAIbHBIX KOHIIENTOB, KaK «3JI0pPOBbE», «OOJIE3HBY, <JIEKAPCTBOY,
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JICYEHUE, «IHATHO3Y», «Bpau», «IMAIMEHT», KOTOpble 00pa3yloT CUCTEMY IMTOCPEICTBOM
CIIOHBIX CEMAaHTHUKO-KOTHUTHUBHBIX CBSi3€d. J[aHHBIE KOHLENTHI CIYy’KaT ONOPHBIMU
€AMHUIIAMU TIPU MOJEIUPOBAHUH MEIUIIMHCKUX 3HAHUW B CO3HAHUU YEJIOBEKA.

6. lokazana 3HaunMasi poyib MeTadopbl B MEIAUIIMHCKOM JUCKYypCE KaK CpPeICTBa
pETpPEe3CHTAIIMU  CJIOKHBIX MEIUIIMHCKAX 3HAHWWA TOCPEICTBOM 0OoJiee TPOCTHIX U
MOHSATHBIX KOHIENTYaJIbHBIX MoOjenei. B kauecTtBe 0a30BbIX MojeNeld MEIUIIMHCKOIO
MBIIICHUS MPOAHATIM3UPOBAHBI TAKUE KOHIENITyalbHbIE METaophl, KaKk «OOJIE3Hb —
Bpary, «iedeHue — 00pb0ay, «Teyo — MallluHa.

/. [lonuko0BbIE TEKCTHI W BU3yallbHAasd CEMHOTHKA: KOTHUTUBHBIM aHaIN3
MOJIUKOZIOBBIX TEKCTOB (MEMOB, JEMOTHBAaTOpPOB, HH(OrpaguKu) B COBPEMEHHOM
MEIUIIMHCKOM JUCKYpCe TToKa3al, 4yTo repenada HHPOopMaIui B HUX OCYIIIECTBIIICTCS Ha
OCHOBE CHHTE€3a TPEX TUIOB 3HAKOB: HKOHUYECKUX (M300paKeHUe Bpaya), MHIAEKCATbHbIX
(mocneACTBUSL BUpPyCa) M CHUMBOJIMUECKHX (3alpelaroiiue 3HaKh). OTH TEKCTHI
BBICTYNAIOT Ba)KHBIM COLIMOKYJBTYPHBIM CPEJACTBOM TMOIMYJISPU3AIUNA  METUIIMHCKUX
3HAaHWMW, NPUBJICYCHUS BHUMAHUA U (OPMUPOBAHUS MEIUIIMHCKUX CTEPEOTUIIOB B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHUHU.

8. MequnuHCKUI JUCKYpC TECHO CBS3aH C HAIMOHAIBHON KyJbTYpoll U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUMHU  acriekKTamMu.  KOTHUTUBHBIA — TMOAXOJ  MO3BOJHUJI
MIPOAHATIU3UPOBATH B3aUMO/ICHCTBUE BEPOATLHBIX U HEBEPOAIbHBIX (MHTOHAIIVS, MUMHUKA)
CPEJICTB B KOMMYHHKAIIUUA MEXKTy BpauyOM U MAIIUEHTOM.

9. KorHuTHBHBIA  aHaAM3  MEOUIIMHCKOTO  JUCKypca TMpeAcTaBisieT  coOoil
KOMIUJIEKCHBIA TOJXOJI, PAaCKpPbIBAIOIINI B3aMMOCBS3b YEJIOBEUYECKOTO MBIIUICHHUS,
po(ecCHOHAILHOM TMaMATH U SI3BIKOBBIX CPEACTB. DTO CIIOCOOCTBYET HE TOJBKO
Pa3BUTHIO  TEOPETHUYECKOTO  S3bIKO3HAHWS, HO M  CO3JIaHUI0  KaueCTBEHHOMU
KOMMYHUKATHUBHOM CpeJIbl B CUCTEME 31PaBOOXPAHECHHSL.

10. MeaumuHCKUN TUCKYPC MPEACTABISIET OO0 CIIOKHYIO JTUHTBOKOTHUTHBHYIO
CUCTEMY, BOILIONIAIONIYI0 B ce0e KOHIIENTYaJbHBIE CTPYKTYPBI, KOTOpPbIe (POPMUPYIOT
3HaHUS YeJIOBEKa O 3/I0pOBbe U Ooiyie3Hu. Pe3ynbTaThl MccienoBaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO
W3YYEeHUE METUIIMHCKOTO JMCKypCa Ha OCHOBE KOTHUTHMBHOTO TOJXOJa CIOCOOCTBYET
Oosee TIy0OKOMY TOHUMAHHUIO €r0 BHYTPEHHUX MEXaHU3MOB U (JOPMYITUPOBAHUIO HOBBIX
HAy4YHBIX BHIBOJIOB B PaMKaX COBPEMEHHOW JTMHTBUCTHUKH.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation of Doctor of Philosophy (PhD ))

The aim of the study is to identify the cognitive characteristics of medical discourse
and to investigate the mechanisms of formation, transmission, and interpretation of medical
knowledge through linguistic means.

The object of the study is the medical discourse in the Uzbek language, along with
communicative processes and linguistic phenomena related to how medical knowledge is
expressed and perceived through linguistic means.

Research methods. Cognitive, pragmatic, comparative, classificatory, lexicographic,
componential, contextual, statistical, and conceptual analysis methods were used in the
work.

The scientific novelty of the study is as follows:

a comparative analysis of formal, semantic, and pragmatic approaches to medical
discourse was conducted, identifying the primacy of pragmatic-cognitive factors in the
meaning-making and functioning of medical terms, and establishing an integrative model
of their realization through the “textdiscourseconcept” chain;

the cognitive and communicative nature of metaphors in medical discourse, their role
in the process of conceptualization, and their epistemological, explicative, and pragmatic
functions were elucidated based on the sequence of “sign — metaphor — concept — frame
— text”, proving that the metaphor activates the concept, the frame systematizes and
structures knowledge, and the text ensures the communicative realization of this
knowledge;

a communicative-semiotic model of professional discourse was developed,
substantiating the interaction of verbal and non-verbal means, emotional components, and
professional-communicative strategies; the conceptual space of medical discourse was
characterized based on the “corecenterperiphery” principle, through which the hierarchical
relationships and functional load of the concepts “health”, “disease”, “treatment”, “doctor”,
and “patient” were substantiated;

the process of sign recoding within the system of symptomatic, diagnostic, and
nosological texts in medical discourse was investigated through the integration of
metaphorical conceptualization, frame-based knowledge structures, and derivational
nomination mechanisms; a linguistic classification of cognitive-semiotic components
explaining the formation of medical terms and concepts was substantiated.

Implementation of the research results. Based on the results of studying physicians’
speech within a pragmatic approach:

conclusions on the comparative analysis of formal, semantic and pragmatic
approaches to medical discourse, the primacy of pragmatic-cognitive factors in the
meaning-making and functioning of medical terms, and the integrative model of their
realization through the “textdiscourseconcept” chain were used in the implementation of
the practical project No. A-OT-2021-2 “Creating an electronic platform of medical terms”
(2020-2021) (Certificate No. 01-4066 of Bukhara State University dated June 2, 2026). As
a result, the medical platform was enriched with new scientific sources and information on
physician communication strategies;

conclusions on the cognitive and communicative nature of metaphors in medical
discourse, their role in conceptualization, their epistemological, explicative and pragmatic
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functions, and their internal structure described through the sequence “sign — metaphor
— concept — frame — text”, in which the metaphor activates the concept, the frame
systematizes and structures knowledge, and the text ensures its communicative realization,
were used in 20242025 in writing the scripts of the radio programs “Ijod zavqi” and
“Ta’lim va taraqqiyot” and the TV program “Najot bilimda” of the Bukhara Regional TV
and Radio Channel of the National Television and Radio Company of Uzbekistan;
interviews with the author were also organized (Certificate No. 01-09-42 of the State
Institution “Bukhara Regional TV and Radio Channel” of the National Television and
Radio Company of Uzbekistan dated April 21, 2026). As a result, these programs served
as a source for the formation of a lexical system related to medical culture;

the results of the analysis of the communicative-semiotic model of professional
discourse, covering the interaction of verbal and non-verbal means, emotional components
and professional-communicative strategies, as well as the description of the conceptual
space of medical discourse according to the “corecenterperiphery” principle and of the
hierarchical relationships and functional load of the concepts “health”, “disecase”,
“treatment”, “doctor” and “patient”, were effectively used in the textbook “Uzbek Dialects”
(publication permit No. 149158 issued on the basis of Order No. 149 of the Ministry of
Higher Education, Science and Innovation dated May 7, 2024). The textbook is used in
lectures and practical classes on the subject “Uzbek Dialectology” in the 60110700Uzbek
Language and Literature program. As a result, medical texts and linguistic analyses were
used in exercise tasks.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references. Total volume of
dissertation is 150 pages.
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